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Introduction

A polyglot Bible is a single edition of Scripture that prints multiple ancient textual traditions side‐by‐side on the
same page or facing pages, so that scholars can directly compare how different traditions render the same verses.
It is both a scholarly and teaching tool designed to expose textual variants, illuminate interpretive differences, and
make the structure of the biblical text visible across languages in a way no single‐language edition can achieve.

This is a polyglot for the Gospel of Mark. It aligns across versions at a verse level, even when the chapters and
verses numbering varies across traditions. It is designed as a tool for teaching textual criticism to students and
for scholars and interested non‐specialists wanting to browse differences and study the diverse textual traditions
of the Bible.

The comparison allows for the quick identification of large‐scale variants. For example, when using this tool
I was fascinated to discover that the Gallican Psalter (at least its tradition) retained the Pauline insertion from
Romans 3 in Psalm 14(13):3 added by a pious Christian scribe into the Septuagint.

The Four Great Polyglots: Complutensian, Antwerp, Paris, London
The great polyglot Bibles of the sixteenth and seventeenth centuries represent some of the most ambitious
philological and textual scholarly of early modern Europe. These were not simply printed books but large scale
intellectual infrastructures, bringing together Semitists, classicists, and printers.

The Complutensian Polyglot (1514–1517; pub. 1520–1522)
The Complutensian Polyglot was the first polyglot ever printed. It was produced at Alcalá, a city twenty miles east
of Madrid, and is named after the city and university’s Latin name Complutum (confluence). It was undertaken
through the lavish financial support of Cardinal Francisco Jiménez de Cisneros, Primate of Spain. Cisneros
was the main protagonist of early sixteenth century Spanish history, as archbishop of Toledo he embodied the
authority of a king and could make use of his enormous wealth.1 This project was commissioned just a few years
before the Reformation so reflects a high point of Spanish renaissance humanistic reform. The Old Testament
appeared in Hebrew, Greek, and Latin, with Targums and their Latin translation; the New Testament presented
the Greek text alongside the Vulgate. New typefaces were produced for Hebrew and Greek, and the layout was
designed to allow direct comparison across traditions with the Latin Vulgate in the middle.

The Antwerp Polyglot (1568–1572)
The Antwerp Polyglot, or Biblia Regia, directed by Benito Arias Montano and printed by Christophe Plantin,
expanded the scope of the Complutensian. Funded under the patronage of Philip II of Spain, it included Hebrew,
Aramaic, Greek, Latin, and Syriac, with extensive philological notes and variant readings. It was the first major
European Bible to incorporate the Syriac New Testament, reflecting the growing interest in Eastern Christian
traditions.

The Paris Polyglot (1629–1645)
The Paris Polyglot, edited by Guy Michel Le Jay, represents a new phase of polyglot scholarship. Produced
in twelve folio volumes, it was lavish, expensive, and politically fraught. Its linguistic range surpassed all
predecessors: Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Ethiopic, Greek, and Latin. It was the first polyglot
to print the Samaritan Pentateuch and its Targum, a major milestone in the history of textual criticism. The

1Fernández Marcos, The First Polyglot Bible in Otero and Morales ed., The Text of the Hebrew Bible and Its Editions: Studies in
Celebration of the Fifth Centennial of the Complutensian Polyglot, (Brill: Leiden), 2017. p 4.
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enormous financial burden of the project bankrupted its promoter.2 Yet the Paris Polyglot stands as a monument
of typographical beauty and cosmopolitan philology, emblematic of the intellectual ambitions of Richelieu’s
France.

The London Polyglot (1654–1657)
Brian Walton’s London Polyglot synthesised the achievements of its predecessors and introduced a more
systematic comparative method. Published during the English Commonwealth and funded by a broad
subscription model, it included Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Persian, Ethiopic, Greek, and Latin.
It was the first polyglot to incorporate Persian biblical texts, and its extensive Prolegomena laid foundations for
modern textual criticism. The project was supported by Cromwell’s government but re dedicated to Charles II
during the Restoration and Walton’s consecrated as bishop of Chester. Walton’s Polyglot became the standard
reference for biblical scholars for more than a century.

Sources
The Syriac text is from the British and Foreign Bible Society 1905 edition and is licensed under a Creativer
Commons licence.3 The Greek text for this polyglot is the SBL Greek New Testament (SBLGNT) edited by
Michael W. Holmes which is available under a Creative Commons License.1 The Latin text is from the Oxford
Vulgate (editio minor, 1911) with added macrons which are under copyright.4. The English text is form the
World English Bible (WEB) which is in the Public Domain.

Contact
We appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to improve it. If a reader finds
an issue with this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss,
then we would like to know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email: reader‐
suggestions@timothyalee.com.
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Mark 1 2

܀܀ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܒ݁ܪܶܗ ܆ ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ̐ܶܫܽܘܥ ܕ݁ ͽܺܝܳܘܢ ܶΏ݁ܐܘܰܢ ܕ݁ܶ ܪܺܫܳܐ 1 1 Ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ χριστοῦ.

ܩܕ݂ܳܡ ܁ ܡΧܰܰܟ݂ܝ ܐܢ̱ܳܐ ܪ ܡܫܰܕ݁ܰ ܗܳܐ . ܝܳܐ ܢܒ݂ܺ ܐܫܰܥܝܳܐ ܒ݁ܶ ܝܒ݂ ܟ݂ܬ݂ܺ ܕ݁ܰ ܐܰܝܟ݂ 2

܀ ܐܽܘܪܚܳܟ݂ ܕ݁ܢܰܬ݂ܩܶܢ ܂ ܟ݂ ܪܨܽܘܦ݁ܳ ܦ݁ܰ
2 Καθὼς γέγραπται ἐν τῷ Ἠσαΐᾳ τῷ προφήτῃ∙ Ἰδοὺ
ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὃς
κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου∙

ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ܝ̈ ܫܒ݂ܺ ܘܰܐܫܘܰܘ ܂ ܐ ܳ̐ ܕ݁ܡܳܪ ܐܽܘܪܚܶܗ ܛܰܝܶܒ݂ܘ . ܒ݁ܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐ ܕ݁ܩܳܪܶܐ ̩ܳ ܩܳ 3

܀
3 φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ∙ Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου,
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ,

܂ ܐ ܘܬ݂ܳ ܒ݂ܽ ܳ̐ ܬ݂ ܕ݁ܰ ܐ ܝܬ݂ܳ ܡܰܥܡܽܘܕ݂ܺ ܘܡܰܟ݂ܪܶܙ ܡܰܥܡܶܕ݂ ܆ ܒ݁ܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܗܘܳܐ 4

܀ ܚ̈ܛܳܗܶܐ ܕ݁ܰ ̘ܫܽܘܒ݂ܩܳܢܳܐ
4 ἐγένετο Ἰωάννης ὁ βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ κηρύσσων
βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν.

ܢܰܝ ܒ݁̈ ͽܗܽܘܢ ܘܟ݂ܽ ܆ ܝܗܽܘܕ݂ ܕ݁ܺ ܘܪ ܟ݁ܳ ܗ ̞ܳ ܟ݁ܽ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܘܢܳܦ݂ܩܳܐ 5

̐ܢ̈ ܡܰܘܕ݁ܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܆ ܒ݁ܝܽܘܪܕ݁ܢܳܢ ̘ܗܽܘܢ ܗ̱ܘܳܐ ܘܡܰܥܡܶܕ݂ . ܡ ̞ܶ ܐܽܘܪܺܫ
܀ ܚ̈ܛܳܗܰܝܗܽܘܢ ܒ݁ܰ

5 καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ἰουδαία χώρα καὶ
οἱ Ἱεροσολυμῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο ὑπ’ αὐτοῦ ἐν τῷ
Ἰορδάνῃ ποταμῷ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.

. Χܶ̈ܡ ܕ݁ܓ݂ܰ ܕ݁ܣܰܥܪܳܐ ܘܫܳܐ ̘ܒ݂ܽ ܗ̱ܘܳܐ ܝܫ ̘ܒ݂ܺ ܁ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ 6

ܝܗ ܐܺܝܬ݂ܶ ܁ ܗ ܘܠܬ݁ܶ ܘܡܶܐܟ݂ܽ . ܚܰܨܰܘܗ̱ܝ ܒ݁̈ ܐ ܕ݁ܡܶܫܟ݁ܳ ܐ ܪܰܩܬ݂ܳ ̪ܶ ܗ̱ܘܳܐ ܘܰܐܣܺܝܪ
܀ ܪܳܐ ܕ݁ܒ݂ܰ ܒ݂ܫܳܐ ܘܕ݂ܶ ܂ ܐ ܩܰܡ̈ܶ· ܗ̱ܘܳܬ݂

6 καὶ ἦν ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου καὶ ζώνην
δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔσθων ἀκρίδας καὶ μέλι
ἄγριον.

ܗܰܘ . ܡܶܢܝ ܢ ̞̕ܬ݂ܳ ܰ͑ ܕ݁ ܂ ܪܝ ܬ݂ܰ ܒ݁ܳ ܐ ܐܳܬ݂ܶ ܗܳܐ . ܘܳܐܡܰܪ ܂ ܗ̱ܘܳܐ ܘܡܰܟ݂ܪܶܙ 7

. ܡܣܳܢ̈ܰܘܗ̱ܝ ܕ݁ܰ ܥܰ˸ܩܶܐ ܐܶܫܪܶܐ ܐܓ݂ܗܰܢ ܕ݁ܶ ܐܢ̱ܳܐ ܫܳܘܶܐ ܳ̀ ܕ݁
7 καὶ ἐκήρυσσεν λέγων∙ Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω
μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν
ὑποδημάτων αὐτοῦ∙

܀ ܕ݁ܩܽܘܕ݂ܫܳܐ ܒ݁ܪܽܘܚܳܐ ܂ ܘܢ ܢܰܥܡܶܕ݂ܟ݂ܽ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ . ܐ ܒ݁ܡܰܝ̈ܳ ܂ ܘܢ ܐܰܥܡܶܕ݁ܬ݁ܟ݂ܽ ܐܶܢܳܐ 8 8 ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν
πνεύματι ἁγίῳ. The Baptism of Jesus

. Χܳܝ ̞ܺ ܓ݂ ܕ݁ܰ ܢܳ·ܪܰܬ݂ ܡܶܢ . ̐ܶܫܽܘܥ ܐ ܐܶܬ݂ܳ ܆ ܗܳܢܽܘܢ ܐ ܘ̈ܡܳܬ݂ܳ ̖ܰ ܒ݁ ܘܰܗܘܳܐ 9

܀ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܡܶܢ ܒ݁ܝܽܘܪܕ݁ܢܳܢ ܘܶܐܬ݂ܥܡܶܕ݂
9 Καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἦλθεν Ἰησοῦς ἀπὸ
Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη εἰς τὸν Ἰορδάνην ὑπὸ
Ἰωάννου.

ܘܪܽܘܚܳܐ . ܫܡܰܝ̈ܳܐ ܐܣܬ݁ܕ݂ܶܩܘ ܕ݁ܶ ܐ ܚܙܳ ܆ ܡܰܝ̈ܳܐ ܡܶܢ ܩ ̞ܶ ܣ ܕ݁ܰ ܐ ܘܡܶܚܕ݂ܳ 10

. ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ܥ ܬ݂ ܕ݁ܢܚܶܬ݁ܰ ܘܢܳܐ ܰ̐ ܐܰܝܟ݂
10 καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ ὕδατος εἶδεν σχιζομένους τοὺς
οὐρανοὺς καὶ τὸ πνεῦμα ὡς περιστερὰν καταβαῖνον εἰς αὐτόν∙

܀ ܝܬ݂ ܐΕܶܛܒ݂ܺ ܟ݂ ܒ݁ܳ ܁ ܐ ܝܒ݂ܳ ܚܰܒ݁ܺ ܪܝ ܒ݁ܶ ܘ ܗ̱ܽ ܐܰܢܬ̱݁ ܆ ܐ ܫܡܰܝ̈ܳ ܡܶܢ ܗܘܳܐ ̩ܳ ܘܩܳ 11 11 καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν∙ Σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ
ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα. The Temptation of Jesus in
the Wilderness

. ̘ܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐ ܪܽܘܚܳܐ ܗ ܩܬ݁ܶ ܐܰܦ݁ܶ ܐ ܘܡܶܚܕ݂ܳ 12 12 Καὶ εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν ἔρημον.

ܡܶܢ ܡܶܬ݂ܢܰܣܶܐ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܁ ܝܢ̈ ̮ܺ ܐܰܪܒ݁ ܐ ܘ̈ܡܳܬ݂ܳ ܰ̑ ܁ ܒ݁ܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐ ܬ݁ܰܡܳܢ ܘܰܗܘܳܐ 13

ܠܶܗ ܗ̱ܘܰܘ ܘܰܡܫܰܡܫܺܝܢ . ܐ ܘܳܬ݂ܳ ̖̈ ܚܰ ܥܰܡ ܗ̱ܘܳܐ ܘܗ̱ܝ ܘܺܐܝܬ݂ܰ . ܣܳܛܳܢܳܐ
܀ ܐ ܡΧܰܰܟ݂̈ܶ

13 καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἡμέρας πειραζόμενος
ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, καὶ ἦν μετὰ τῶν θηρίων, καὶ οἱ ἄγγελοι
διηκόνουν αὐτῷ. The Announcement of the Kingdom

. Χܳܝ ̞ܺ Ώ݂ܰܠ ̐ܶܫܽܘܥ ܠܶܗ ܐ ܐܶܬ݂ܳ ܆ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐܫܬ݁ܠܶܡ ܕ݁ܶ ܪ ܬ݂ܰ ܒ݁ܳ 14

܂ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܘܬ݂ܗܶ ܕ݁ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܐ ܪܬ݂ܳ ܣܒ݂ܰ ܗ̱ܘܳܐ ܘܡܰܟ݂ܪܶܙ
14 Καὶ μετὰ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς
τὴν Γαλιλαίαν κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ

ܬ݁ܽܘܒ݂ܘ . ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܐ ܘܬ݂ܳ ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܘܰܡܛܳܬ݂ ܂ ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܠܶܗ ܡ ̞ܶ ܫ . ܘܶܐܡܰܪ 15

. ܐ ܪܬ݂ܳ ܣܒ݂ܰ ܒ݁ܰ ܘܗܰܝܡܶܢܘ .
15 καὶ λέγων ὅτι Πεπλήρωται ὁ καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλεία
τοῦ θεοῦ∙ μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. Jesus
Begins His Ministry

ܢܕ݁ܪܶܐܘܳܣ ܰ̀ ܘ ̘ܫܶܡܥܽܘܢ ܚܙܳܐ ܆ Χܳܝ ̞ܺ ܓ݂ ܕ݁ܰ ܡܳܐ ܰ̐ ܝ ܰ˷ ܚܕ݂ܳ ܡܗܰܠܶܟ݂ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 16

. ܐ ܕ݂ܶ ܳ̈̑ ܨܰ ܝܪ ܓ݁ܶ ܗ̱ܘܰܘ ܝܗܽܘܢ ܐܺܝܬ݂ܰ . ܒ݁ܝܰܡܳܐ ܐ ܬ݂ܳ ܕ݂ܳ ̈̑ ܡܨܺ ܕ݁ܪܳܡܶܝܢ ܂ ܐܰܚܽܘܗ̱ܝ
16 Καὶ παράγων παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν
Σίμωνα καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν Σίμωνος ἀμφιβάλλοντας
ἐν τῇ θαλάσσῃ, ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς∙



3 Mark 1

1 Initium Ēuangeliī Iēsū Chrīstī, Fīliī Deī. 1 The beginning of the Good News of Jesus Christ,
the Son of God.

2 Sīcut scrīptum est in Ēsāiā prophētā: Ecce mittō angelum
meum ante faciem tuam,
quī praeparābit uiam tuam.

2 As it is written in the prophets, “Behold, I send my
messenger before your face,

who will prepare your way before you:
3 Uōx clāmantis in dēsertō:
Parāte uiam Dominī,
rēctās facite sēmitās eius.

3 the voice of one crying in the wilderness,
‘Make ready the way of the Lord!
Make his paths straight!’”

4 Fuit Iōhannēs in dēsertō baptizāns, et praedicāns
baptismum paenitentiae in remissiōnem peccātōrum.

4 John came baptising in the wilderness and preaching
the baptism of repentance for forgiveness of sins.

5 Et ēgrediēbātur ad illum omnis Iūdaeae regiō, et
Hierosolymītae ūniuersī, et baptizābantur ab illō in Iordāne
flūmine, cōnfitentēs peccāta sua.

5 All the country of Judea and all those of Jerusalem
went out to him. They were baptised by him in the
Jordan river, confessing their sins.

6 Et erat Iōhannēs uestītus pilīs camēlī, et zōna pellicēa circā
lumbōs eius, et lucustās et mel siluestre edēbat.

6 John was clothed with camel’s hair and a leather
belt around his waist. He ate locusts and wild honey.

7 Et praedicābat dīcēns: Uenit fortiormē postmē, cuius nōn
sum dignus prōcumbēns soluere corrigiam calceāmentōrum
eius.

7 He preached, saying, “After me comes he who is
mightier than I, the thong of whose sandals I am not
worthy to stoop down and loosen.

8 Ego baptizāuī uōs aquā, ille uērō baptizābit uōs Spīritū
sānctō.

8 I baptised you in water, but he will baptise you in
the Holy Spirit.”

9 Et factum est in diēbus illīs, uēnit Iēsūs ā Nazareth
Galīlaeae: et baptizātus est in Iordāne ab Iōhanne.

9 In those days, Jesus came from Nazareth of Galilee,
and was baptised by John in the Jordan.

10 Et statim ascendēns dē aquā, uīdit apertōs caelōs, et
Spīritum tamquam columbam dēscendentem, et manentem
in ipsō.

10 Immediately coming up from the water, he saw the
heavens parting and the Spirit descending on him like
a dove.

11 Et uōx facta est dē caelīs: Tū es fīlius meus dīlēctus, in tē
complacuī.

11 A voice came out of the sky, “You are my beloved
Son, in whom I am well pleased.”

12 Et statim Spīritus expellit eum in dēsertum. 12 Immediately the Spirit drove him out into the
wilderness.

13 Et erat in dēsertō quadrāgintā diēbus, et quadrāgintā
noctibus: et temtābātur ā Satanā: eratque cum bēstiīs, et
angelī ministrābant illī.

13 He was there in the wilderness forty days, tempted
by Satan. He was with the wild animals; and the
angels were serving him.

14 Postquam autem trāditus est Iōhannēs, uēnit Iēsūs in
Galīlaeam, praedicāns Ēuangelium rēgnī Deī,

14 Now after John was taken into custody, Jesus
came into Galilee, preaching the Good News of God’s
Kingdom,

15 et dīcēns: Quoniam implētum est tempus, et
adpropinquāuit rēgnum Deī: paenitēminī, et crēdite
Ēuangeliō.

15 and saying, “The time is fulfilled, and God’s
Kingdom is at hand! Repent, and believe in the Good
News.”

16 Et praeteriēns secus mare Galīlaeae, uīdit Simōnem, et
Andrēam frātrem eius, mittentēs rētia in mare erant enim
piscātōrēs,

16 Passing along by the sea of Galilee, he saw Simon
and Andrew, the brother of Simon, casting a net into
the sea, for they were fishermen.



Mark 1 4

ܢܰܝ ܒ݂̈ ܕ݁ܰ ܐ ܕ݂ܶ ܳ̈̑ ܨܰ ܂ ܘܢ ܕ݂ܟ݂ܽ ܘܶܐܥܒ݁ܶ . ܪܝ ܬ݂ܰ ܒ݁ܳ ܬ݁ܰܘ . ̐ܶܫܽܘܥ ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ 17

. ̈ܳܫܳܐ ܐܢ̱
17 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς∙ Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω
ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων.

. ܬ݂ܪܶܗ ܒ݁ܳ ܘܶܐܙܰܠܘ ܂ ܬ݂ܗܽܘܢ ܕ݂ܳ ̈̑ ܡܨܺ ܩܘ ܫܒ݂ܰ ܐ ܘܡܶܚܕ݂ܳ 18 18 καὶ εὐθὺς ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ.

ܘ̙ܰܝܽܘܚܰܢܳܢ ܂ ܝ ܙܰܒ݂ܕ݂ܰ ܪ ܒ݁ܰ ̙ܝܰܥܩܽܘܒ݂ ܚܙܳܐ ܆ ܝܠ ̞ܺ ܩܰ ܪ ܥܒ݂ܰ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 19

܂ ܬ݂ܗܽܘܢ ܕ݂ܳ ̈̑ ܡܨܺ ܩܢܺܝܢ ܡܬ݂ܰ ܕ݁ܰ ܂ ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܣܦ݂ܺ ܒ݁ܰ ̘ܗܽܘܢ ܘܳܐܦ݂ . ܐܰܚܽܘܗ̱ܝ
19 καὶ προβὰς ὀλίγον εἶδεν Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου
καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ
καταρτίζοντας τὰ δίκτυα,

ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܣܦ݂ܺ ܒ݁ܰ ܁ ܘܗܽܘܢ ܐܰܒ݂ܽ ܝ ̚ܙܰܒ݂ܕ݂ܰ ܩܘ ܫܒ݂ܰ ܐ ܘܡܶܚܕ݂ܳ . ܐܶܢܽܘܢ ܘܰܩܪܳܐ 20

܀ ܬ݂ܪܶܗ ܒ݁ܳ ܘܶܐܙܰܠܘ ܂ ܐ ܶ˸ ܝ ܐܰܓ݂ܺ ܥܰܡ
20 καὶ εὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς. καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν
Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν μισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω
αὐτοῦ.

ܐ ܫܰܒ݁ܶ ܒ݁̈ ܗ̱ܘܳܐ ܦ݂ ̞ܶ ܡܰ ܐ ܡܶܚܕ݂ܳ ܆ ܪܢܰܚܽܘܡ ܠܰܟ݂ܦ݂ܰ ܥ̟ܰܘ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 21

. ܘ̈ܫܳܬ݂ܗܽܘܢ ̤ܽ ܟ݂ ܒ݁ܰ
21 Καὶ εἰσπορεύονται εἰς Καφαρναούμ. καὶ εὐθὺς τοῖς
σάββασιν ἐδίδασκεν εἰς τὴν συναγωγήν.

ܐܰܝܟ݂ ܝܪ ܓ݁ܶ ̘ܗܽܘܢ ܗ̱ܘܳܐ ܦ݂ ̞ܶ ܡܰ . ܢܶܗ ܒ݁ܝܽܘ̘ܦ݁ܳ ܗܘܰܘ ܘܬ݂ܰܡܺܝܗܺܝܢ 22

܀ ܝܗܽܘܢ ܰ˸ ܣܳܦ݂ ܐܰܝܟ݂ ܳ̀ ܘ ܆ ܡܫ̞ܰܛܳܐ
22 καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ἦν γὰρ διδάσκων
αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς. Jesus
Performs Various Miracles of Healing and Authority

. ܐ ܛܰܡܰܐܬ݂ܳ ܪܽܘܚܳܐ ܂ ܗ ܒ݁ܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ ܒ݂ܪܳܐ ܓ݁ܰ ܆ ܟ݂ܢܽܘܫܬ݁ܗܽܘܢ ܒ݁ܰ ܗ̱ܘܳܐ ܘܺܐܝܬ݂ 23

܂ ܘܰܩܥܳܐ
23 καὶ εὐθὺς ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύματι
ἀκαθάρτῳ καὶ ἀνέκραξεν

ܘܬ݂ܰܢ ܕ݂ܽ ̘ܡܰܘܒ݁ܳ ܐܶܬ݂ܰܝܬ݁ . ܐ ܳ̐ ܢܳ·ܪܳ ܅ ̐ܶܫܽܘܥ ܁ ܘܠܳܟ݂ ܠܰܢ ܡܳܐ . ܘܶܐܡܰܪ 24

. ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܅ ܝܫܶܗ ܩܰܕ݁ܺ ܐܰܢܬ̱݁ ܡܰܢ ܠܳܟ݂ ܐܢ̱ܳܐ ܕ݂ܰܥ ܳ̑ .
24 λέγων∙ Τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι
ἡμᾶς; οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.

. ܡܶܢܶܗ ܘܩ ܘܦ݂ܽ ܂ ܘܡܳܟ݂ ܦ݁ܽ ܘܪ ܣܟ݂ܽ . ܘܶܐܡܰܪ ܂ ̐ܶܫܽܘܥ ܗ ܒ݁ܶ ܘܰܟ݂ܐܳܐ 25 25 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς λέγων∙ Φιμώθητι καὶ ἔξελθε
ἐξ αὐτοῦ.

. ܡܶܢܶܗ ܘܢܦ݂ܶܩܰܬ݂ ܂ ܪܳܡܳܐ ̩ܳ ܒ݁ܩܳ ܘܰܩܥܳܬ݂ ܂ ܐ ܛܰܢܦ݂ܬ݂ܳ ܪܽܘܚܳܐ ܬ݂ܗܶ ܘܰܫܕ݂ܳ 26 26 καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον καὶ φωνῆσαν
φωνῇ μεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ.

ܕ݁ܡܳܢܳܐ . ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܚܰܕ݂ ܥܰܡ ܚܰܕ݂ ܗ̱ܘܰܘ ܥܝܶܢ ܘܒ݂ܳ ܁ ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ ܡܰܪܘ ܕ݁ܰ ܘܶܐܬ݁ 27

ܘܚܶܐ ܽ˸ ̘ ܘܳܐܦ݂ ܒ݂ܫܽܘܠܛܳܢܳܐ ܕ݁ܰ ܇ ܐ ܚܰܕ݂̱ܬ݂ܳ ܗܳܢܳܐ ܢܳܐ ܘ̘ܦ݁ܳ ܽ̐ ܘܡܰܢܽܘ . ܐ ܗܳܕ݂ܶ ܗ̱ܝ
. ܠܶܗ ܡ̈ܥܳܢ ܘܡܶܫܬ݁ܰ ܂ ܩܶܕ݂ ܦ݁ܳ ܐ ܬ݂ܳ ܛܰܢܦ݂̈ܳ

27 καὶ ἐθαμβήθησαν ἅπαντες, ὥστε συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς
λέγοντας∙ Τί ἐστιν τοῦτο; διδαχὴ καινή∙ κατ’ ἐξουσίαν καὶ τοῖς
πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ.

܀ Χܳܝ ̞ܺ ܓ݂ ܕ݁ܰ ܪܳܐ ܐܰܬ݂ ܗ ̞ܶ ܒ݁ܟ݂ܽ ܂ ܗ ܛܶܒ݁ܶ ܩ ܢܦ݂ܰ ܐ ܘܡܶܚܕ݂ܳ 28 28 καὶ ἐξῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ εἰς ὅλην τὴν
περίχωρον τῆς Γαλιλαίας.

܇ ܐܢܕ݁ܪܶܐܘܳܣ ܘܕ݂ܰ ܕ݁ܫܶܡܥܽܘܢ ܗ ܝܬ݁ܶ ̘ܒ݂ܰ ܘܶܐܬ݂ܰܘ ܆ ܐ ܟ݁ܢܽܘܫܬ݁ܳ ܡܶܢ ܩܘ ܘܰܢܦ݂ܰ 29

. ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܘ ̐ܰܥܩܽܘܒ݂ ܥܰܡ
29 Καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες ἦλθον εἰς τὴν
οἰκίαν Σίμωνος καὶ Ἀνδρέου μετὰ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου.

. ܝܗ ̞ܶ ܥ ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪܘ . ܐ ܐܫܳܬ݂ܳ ܒ݁ܶ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܪܰܡܝܳܐ ܕ݁ܫܶܡܥܽܘܢ ܗ ܘܰܚܡܳܬ݂ܶ 30 30 ἡ δὲ πενθερὰ Σίμωνος κατέκειτο πυρέσσουσα, καὶ εὐθὺς
λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς.

܂ ܗ ܐܶܫܳܬ݂ܳ ܗ ܩܬ݂ܳ ܫܒ݂ܰ ܐ ܘܡܶܚܕ݂ܳ . ܘܰܐܩܺܝܡܳܗ ܂ ܗ ܐܝܕ݂ܳ ܒ݁ܺ ܗ ܐܰܚܕ݁ܳ ܘܰܩܪܶܒ݂ 31

܀܀ ̘ܗܽܘܢ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܘܰܡܫܰܡܫܳܐ
31 καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας τῆς χειρός∙ καὶ
ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ διηκόνει αὐτοῖς.

ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܝܘ ܐܰܝܬ݁ܺ ܆ ܫܶܡܫܳܐ ܝ ܒ݂ܰ ܳ˸ ܒ݁ܡܰܥ ܁ ܝܢ ܕ݁ܶ ܒ݁ܪܰܡܫܳܐ 32

. ܘܳܢܐܶ ̈̑ ܘܕ݂ܰ ܂ ܝܢ ܝܕ݂ܺ ܥܒ݂ܺ ̐ܺܬ݂ ܝܫܳܐ ܕ݁ܒ݂ܺ ܝܢ ̞ܶ ܐܰܝ
32 Ὀψίας δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς δαιμονιζομένους∙

. ܬ݁ܰܪܥܳܐ ܥܰܠ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܟ݁ܢܺܝܫܳܐ ܂ ܗ ̞ܳ ܟ݁ܽ ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܘܰܡܕ݂ܺ 33 33 καὶ ἦν ὅλη ἡ πόλις ἐπισυνηγμένη πρὸς τὴν θύραν.



5 Mark 1

17 et dīxit eīs Iēsūs: Uenīte post mē, et faciam uōs fierī
piscātōrēs hominum.

17 Jesus said to them, “Come after me, and I will
make you into fishers for men.”

18 Et prōtinus relictīs rētibus, secūtī sunt eum. 18 Immediately they left their nets, and followed him.

19 Et prōgressus inde pusillum, uīdit Iācōbum Zebedaeī et
Iōhannem frātrem eius, et ipsōs in nāuī compōnentēs rētia:

19 Going on a little further from there, he saw James
the son of Zebedee, and John his brother, who were
also in the boat mending the nets.

20 et statim uocāuit illōs. Et relictō patre suō Zebedaeō in
nāuī cum mercēnnāriīs, secūtī sunt eum.

20 Immediately he called them, and they left their
father, Zebedee, in the boat with the hired servants,
and went after him.

21 Et ingrediuntur Capharnāum: et statim sabbatīs
ingressus synagōgam, docēbat eōs.

21 They went into Capernaum, and immediately on
the Sabbath day he entered into the synagogue and
taught.

22 Et stupēbant super doctrīnā eius: erat enim docēns eōs
quasi potestātem habēns, et nōn sīcut scrībae.

22 They were astonished at his teaching, for he taught
them as having authority, and not as the scribes.

23 Et erat in synagōgā eōrum homō in spīritū inmundō: et
exclāmāuit,

23 Immediately there was in their synagogue a man
with an unclean spirit, and he cried out,

24 dīcēns: Quid nōbīs et tibi, IēsūNazarēne? uēnistī perdere
nōs? sciō quī sīs, Sānctus Deī.

24 saying, “Ha! What do we have to do with you,
Jesus, you Nazarene? Have you come to destroy us? I
know who you are: the Holy One of God!”

25 Et comminātus est eī Iēsūs, dīcēns: Obmūtēsce, et exī dē
homine.

25 Jesus rebuked him, saying, “Be quiet, and come
out of him!”

26 Et discerpēns eum spīritus inmundus, et exclāmāns uōce
magnā, exiit ab eō.

26 The unclean spirit, convulsing him and crying with
a loud voice, came out of him.

27 Et mīrātī sunt omnēs, ita ut conquīrerent inter sē
dīcentēs: Quidnam est hoc? quae doctrīna haec noua? quia
in potestāte et spīritibus inmundīs imperat, et obēdiunt eī.

27 They were all amazed, so that they questioned
amongst themselves, saying, “What is this? A new
teaching? For with authority he commands even the
unclean spirits, and they obey him!”

28 Et prōcessit rūmor eius statim in omnem regiōnem
Galīlaeae.

28 The report of him went out immediately
everywhere into all the region of Galilee and its
surrounding area.

29 Et prōtinus ēgredientēs dē synagōgā, uēnērunt in domum
Simōnis et Andrēae, cum Iācōbō et Iōhanne.

29 Immediately, when they had come out of the
synagogue, they came into the house of Simon and
Andrew, with James and John.

30 Dēcumbēbat autem socrus Simōnis febrīcitāns: et statim
dīcunt eī dē illā.

30 Now Simon’s wife’s mother lay sick with a fever,
and immediately they told him about her.

31 Et accēdēns ēleuāuit eam, adprehēnsā manū eius: et
continuō dīmīsit eam febris, et ministrābat eīs.

31 He came and took her by the hand and raised her
up. The fever left her immediately, and she served
them.

32 Uespere autem factō cum occidisset sōl, adferēbant ad
eum omnēs male habentēs, et daemonia habentēs:

32 At evening, when the sun had set, they brought to
him all who were sick and those who were possessed
by demons.

33 et erat omnis cīuitās congregāta ad iānuam. 33 All the city was gathered together at the door.



Mark 2 6

ܐ ܡܫܰܚ̟̈ܦ݂ܶ ܘ˷ܗܳܢܐܶ ܒ݁ܟ݂ܽ ܗ̱ܘܰܘ ܝܢ ܝܕ݂ܺ ܥܒ݂ܺ ̐ܺܬ݂ ܝܫܳܐ ܕ݁ܒ݂ܺ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ̘݁ܰܣ ܘܰܐܣܺܝ 34

܁ ܢܡܰˬܘܽܢ ܕ݁ܰ ܘܶܐ ̈̑ ̘ܕ݂ܰ ̘ܗܽܘܢ ܗ̱ܘܳܐ ܩ ܫܳܒ݂ܶ ܳ̀ ܘ . ܩ ܐܰܦ݁ܶ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܘܶܐ ̈̑ ܘܕ݂ܰ .
܀ ܠܶܗ ܗ̱ܘܰܘ ܕ݂ܥܺܝܢ ܳ̐ ܕ݁ ܡܶܛܽܠ

34 καὶ ἐθεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις,
καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, καὶ οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ
δαιμόνια, ὅτι ᾔδεισαν αὐτόν.

ܶ̀ ܡܨܰ ܘܬ݂ܰܡܳܢ ܂ ܐ ܚܽܘܪܒ݁ܳ ܪܳܐ ܬ݂ ܰ̀ ܘܶܐܙܰܠ . ܛܳܒ݂ ܩܳܡ ܩܰܕ݁ܶܡ ܘܰܒΉ݂ܰܦ݂ܪܳܐ 35

. ܗ̱ܘܳܐ
35 Καὶ πρωῒ ἔννυχα λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθεν καὶ ἀπῆλθεν εἰς
ἔρημον τόπον κἀκεῖ προσηύχετο.

. ܘܰܕ݂ܥܰܡܶܗ ܫܶܡܥܽܘܢ ܠܶܗ ܗ̱ܘܰܘ ܥܝܶܢ ܘܒ݂ܳ 36 36 καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν Σίμων καὶ οἱ μετ’ αὐτοῦ,

. ܠܳܟ݂ ܥܝܶܢ ܒ݁ܳ ̈ܳܫܳܐ ܐܢ̱ ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ . ܠܶܗ ܐܳܡܪܺܝܢ ܂ ܐܶܫܟ݁ܚܽܘܗ̱ܝ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 37 37 καὶ εὗρον αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ ὅτι Πάντες ζητοῦσίν
σε.

ܐܦ݂ ܕ݁ܳ ܆ ܢ ܝܒ݂ܳ ܺ˸ ܕ݁ܩܰ ܐ ܢܳܬ݂ܳ ̈̒ ܘܠܰܡܕ݂ܺ ܁ ܐ ܳ̐ ̙ܩܽܘ˷ ܗܰܠܶܟ݂ܘ ܁ ̘ܗܽܘܢ ܐܳܡܰܪ 38

. ܐܶܬ݂ܺܝܬ݂ ܝܪ ܓ݁ܶ ܐ ̘ܗܳܕ݂ܶ . ܐܰܟ݂ܪܶܙ ܬ݁ܰܡܳܢ
38 καὶ λέγει αὐτοῖς∙ Ἄγωμεν ἀλλαχοῦ εἰς τὰς ἐχομένας
κωμοπόλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξω, εἰς τοῦτο γὰρ ἐξῆλθον.

܂ Χܳܝ ̞ܺ ܓ݁ ܗ ̞ܳ ܒ݁ܟ݂ܽ ܘ̈ܫܳܬ݂ܗܽܘܢ ̤ܽ ܟ݁ ͽܗܶܝܢ ܒ݁ܟ݂ܽ ܗ̱ܘܳܐ ܘܡܰܟ݂ܪܶܙ 39

܀ ܐ ܕ݂̈ܶ ܫܺܐ ܩ ܘܡܰܦ݁ܶ
39 καὶ ἦλθεν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν εἰς ὅλην τὴν
Γαλιλαίαν καὶ τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων.

ܗ̱ܘܳܐ ܥܐܶ ܘܒ݂ܳ . ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ˷ܶܓ݂ ܥܰܠ ܠ ܘܰܢܦ݂ܰ ܆ ܐ ܪܒ݁ܳ ܓ݁ܰ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܐ ܘܶܐܬ݂ܳ 40

. ܝܽܘܬ݂ܝ ܟ݁ܳ ܠܰܡܕ݂ܰ ܐܰܢܬ̱݁ ܚ ܡܶܫܟ݁ܰ ܂ ܐܰܢܬ̱݁ ܐ Έܳܒ݂ܶ ܐܶܢ . ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ ܂ ܡܶܢܶܗ
40 Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν αὐτὸν καὶ
γονυπετῶν λέγων αὐτῷ ὅτι Ἐὰν θέλῃς δύνασαί με καθαρίσαι.

܂ ܠܶܗ ܩܪܶܒ݂ ܐܺܝܕ݂ܶܗ ܘܰܦ݂ܫܰܛ . ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ܥ ܐܶܬ݂ܪܰܚܰܡ ܂ ̐ܶܫܽܘܥ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ 41

. ܐ ܟ݁ܳ ܕ݁ܰ ܐܶܬ݁ ܁ ܐܢ̱ܳܐ ܐ Έܳܒ݂ܶ . ܘܶܐܡܰܪ
41 καὶ ὀργισθεὶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἥψατο καὶ λέγει
αὐτῷ∙ Θέλω, καθαρίσθητι∙

. ܝ ܟ݁ܺ ܕ݁ܰ ܘܶܐܬ݁ ܂ ܡܶܢܶܗ ܗ ܪܒ݂ܶ ܓ݁ܰ ܐܶܙܰܠ ܂ ܐ ܒ݁ܫܳܥܬ݂ܳ ܗ ܘܒ݂ܳ 42 42 καὶ εὐθὺς ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαθαρίσθη.

܂ ܘܰܐܦ݁ܩܶܗ ܗ ܒ݁ܶ ܘܰܟ݂ܐܳܐ 43 43 καὶ ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθὺς ἐξέβαλεν αὐτόν,

ܚܰܘܳܐ ܁ ܙܶܠ ܳ̀ ܐܶ . ܐܰܢܬ̱݁ ܐܳܡܰܪ ˋ̃ܢܳܫ ̘ܡܳܐ ܚܙܺܝ . ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ 44

ܩܶܕ݂ ܕ݁ܦ݂ܰ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ ܇ ܟ݂ ܝܬ݂ܳ ܕ݂ܟ݁ܺ ܬ݁ܰ ܦ݂ ̞ܳ ܚ ܢܳܐ ܩܽܘܪܒ݁ܳ ܘܩܰܪܶܒ݂ ܆ ܗܢܐ̈ܶ ̘ܟ݂ܳ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂
܀ ܘܬ݂ܗܽܘܢ ̘ܣܳܗܕ݁ܽ ܂ ܡܽܘܫܶܐ

44 καὶ λέγει αὐτῷ∙ Ὅρα μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε
σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ
σου ἃ προσέταξεν Μωϋσῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς.

ܗ ܘܰܐܛܒ݁ܳ . ܝ ܺΏ݁ܰܣ ܡܰܟ݂ܪܶܙ ܗ̱ܘܳܐ ܫܰܪܺܝ ܆ ܩ ܢܦ݂ܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ 45

ܕ̠݁ܥܶܽܘܠ ܬ݂ ܺ̐ ͽܝܳܐ ܓ݁ܰ ̐ܶܫܽܘܥ ܗ̱ܘܳܐ ܚ ܢܫܶܟ݁ܰ ܳ̀ ܕ݁ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ ܆ ܐ ̘ܡ̞ܶܬ݂ܳ
܂ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܗ̱ܘܰܘ ܘܳܐܬ݂ܝܶܢ . ܐ ܚܽܘܪܒ݁ܳ ܪܳܐ ܐܬ݂ ܒ݁ܰ ܂ ܗܘܳܐ ܪ ̘ܒ݂ܰ ܳ̀ ܐܶ . ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܠܰܡܕ݂ܺ

܀ ܐ ܘܟ݁ܳ ܕ݁ܽ ܠ ܟ݁ܽ ܡܶܢ

45 ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφημίζειν
τὸν λόγον, ὥστε μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι φανερῶς εἰς πόλιν
εἰσελθεῖν, ἀλλὰ ἔξω ἐπ’ ἐρήμοις τόποις ἦν∙ καὶ ἤρχοντο πρὸς
αὐτὸν πάντοθεν.

ܫܡܰܥܘ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ . ܐ ܘ̈ܡܳܬ݂ܳ ̖ܰ ̙ ܂ ܪܢܰܚܽܘܡ ܠܰܟ݂ܦ݂ܰ ̐ܶܫܽܘܥ ܬ݁ܽܘܒ݂ ܘܥܰܠ 2
܆ ܗܽܘ ܐ ܝܬ݁ܳ ܒ݂ܒ݂ܰ ܕ݁ܰ

2 Καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ δι’ ἡμερῶν ἠκούσθη
ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν∙

ܬ݁ܰܪܥܳܐ ܡ ܩܕ݂ܳ ̩ܳ ܐܳܦ݂ ܂ ܐܶܢܽܘܢ ܐܳܚܶܕ݂ ܚ ܐܶܫܟ݁ܰ ܳ̀ ܕ݁ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ ܆ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܢܰܫܘ ܐܶܬ݂ܟ݁ܰ 2

܀ ܐ ܡ̞ܶܬ݂ܳ ܥܰܡܗܽܘܢ ܗ̱ܘܳܐ ܠ ̞ܶ ܘܰܡܡܰ .
2 καὶ συνήχθησαν πολλοὶ ὥστε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς
τὴν θύραν, καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον.

ܝܬ݂ ܒ݁ܶ ܠܶܗ ܝܢ ̞ܺ ܫܩܺܝ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܂ ܐ ܳ̐ ܡܫܰܪ ܠܶܗ ܝܘ ܘܰܐܝܬ݁ܺ ܆ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܘܶܐܬ݂ܰܘ 3

. ܐܰܪܒ݁ܥܳܐ
3 καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν αἰρόμενον
ὑπὸ τεσσάρων.

ܩܘ ̟ܶ ܣ ܆ ܢܫܳܐ ܟ݁ܶ ܡܶܛܽܠ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܘ ̘ܡܶܬ݂ܩܰܪܳܒ݂ܽ ܚܘ ܐܶܫܟ݁ܰ ܳ̀ ܘܰܕ݂ 4

܆ ̐ܶܫܽܘܥ ܗ̱ܘܳܐ ܘܗ̱ܝ ܐܝܬ݂ܰ ܕ݁ܺ ܐܬ݂ܰܪ ܕ݁ܰ Χܳܝ ̞ܺ ܬ݁ܰܛ ܘܰܐܪܺܝܡܘ . ܪܳܐ ܓ݁ܳ ܶ̀ ̘ܗܽܘܢ
܀ ̐ܳܐ ܡܫܰܪ ܗ ܒ݁ܳ ܗ̱ܘܳܐ ܪܡܶܐ ܕ݁ܰ ܥܰܪܣܳܐ ܘܗ ܘܫܰܒ݁ܽ

4 καὶ μὴ δυνάμενοι προσενέγκαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον
ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν, καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι
τὸν κράβαττον ὅπου ὁ παραλυτικὸς κατέκειτο.

܁ ܪܝ ܒ݁ܶ . ܐ ܳ̐ ܡܫܰܪ ̘ܗܰܘ ܐܶܡܰܪ ܂ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܗܽܘܢ ̐ܶܫܽܘܥ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐ ܚܙܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ 5

. ܚܛܳܗܰ̐ܟ̈݁ ܠܳܟ݂ ܝܩܺܝܢ ܫܒ݂ܺ
5 καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ∙
Τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι.
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34 Et cūrāuit multōs, quī uexābantur uariīs languōribus, et
daemonia multa ēiciēbat, et nōn sinēbat loquī ea, quoniam
sciēbant eum.

34 He healed many who were sick with various diseases
and cast out many demons. He didn’t allow the
demons to speak, because they knew him.

35 Et dīlūculō ualdē surgēns, ēgressus abiit in dēsertum
locum, ibique ōrābat.

35 Early in the morning, while it was still dark, he
rose up and went out, and departed into a deserted
place, and prayed there.

36 Et persecūtus est eum Simōn, et quī cum illō erant. 36 Simon and those who were with him searched for
him.

37 Et cum inuēnissent eum, dīxērunt eī: Quia omnēs
quaerunt tē.

37 They found him and told him, “Everyone is looking
for you.”

38 Et ait illīs: Eāmus in proximōs uīcōs, et cīuitātēs, ut et ibi
praedicem: ad hoc enim uēnī.

38 He said to them, “Let’s go elsewhere into the next
towns, that I may preach there also, because I came
out for this reason.”

39 Et erat praedicāns in synagōgīs eōrum, et omnī Galīlaeā,
et daemonia ēiciēns.

39 He went into their synagogues throughout all
Galilee, preaching and casting out demons.

40 Et uēnit ad eum leprōsus dēprecāns eum: et genū flexō
dīxit: Sī uīs, potes mē mundāre.

40 A leper came to him, begging him, kneeling down
to him, and saying to him, “If you want to, you can
make me clean.”

41 Iēsūs autem misertus eius, extendit manum suam: et
tangēns eum, ait illī: Uolō: mundāre.

41 Being moved with compassion, he stretched out his
hand, and touched him, and said to him, “I want to.
Be made clean.”

42 Et cum dīxisset, statim discessit ab eō lepra, et mundātus
est.

42 When he had said this, immediately the leprosy
departed from him and he was made clean.

43 Et comminātus eī, statim ēiēcit illum, 43 He strictly warned him and immediately sent him
out,

44 et dīcit eī: Uidē nēminī dīxerīs: sed uāde, ostende tē
prīncipī sacerdōtum, et offer prō ēmundātiōne tuā, quae
praecēpit Moses in testimōnium illīs.

44 and said to him, “See that you say nothing to
anybody, but go show yourself to the priest and offer
for your cleansing the things which Moses commanded,
for a testimony to them.”

45 At ille ēgressus coepit praedicāre, et diffāmāre sermōnem,
ita ut iamnōnpossetmanifestē in cīuitātem introīre, sed forīs
in dēsertīs locīs esse, et conueniēbant ad eum undique.

45 But he went out, and began to proclaim it much,
and to spread about the matter, so that Jesus could
no more openly enter into a city, but was outside in
desert places. People came to him from everywhere.

2 Et iterum intrāuit Capharnāum post diēs, 2 When he entered again into Capernaum after some
days, it was heard that he was at home.

2 et audītum est quod in domō esset, et conuēnērunt
multī, ita ut nōn caperet neque ad iānuam, et loquēbātur eīs
uerbum.

2 Immediately many were gathered together, so that
there was no more room, not even around the door;
and he spoke the word to them.

3 Et uēnērunt ferentēs ad eum paralyticum, quī ā quattuor
portābātur.

3 Four people came, carrying a paralytic to him.

4 Et cum nōn possent offerre eum illī prae turbā,
nūdāuērunt tēctum ubi erat: et patefacientēs summīsērunt
grabattum in quō paralyticus iacēbat.

4 When they could not come near to him for the
crowd, they removed the roof where he was. When
they had broken it up, they let down the mat that the
paralytic was lying on.

5 Cum uīdisset autem Iēsūs fidem illōrum, ait paralyticō:
Fīlī, dīmittuntur tibi peccāta.

5 Jesus, seeing their faith, said to the paralytic, “Son,
your sins are forgiven you.”
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ܘܡܶܬ݂ܪܰܥܝܶܢ ܂ ܝܢ ܬ݂ܒ݁ܺ ܳ̐ ܕ݁ ܝܫܶܐ ܺ˸ ܘܰܦ݂ ܐ ܶ˸ ܣܳܦ݂ ܡܶܢ ܬ݁ܰܡܳܢ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗ̱ܘܰܘ ܐܺܝܬ݂ 6

܁ ܒ݁ܗܽܘܢ ̞ܶ ܒ݁ ܗ̱ܘܰܘ
6 ἦσαν δέ τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι καὶ
διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν∙

ܚ̈ܛܳܗܶܐ ܩ ̘ܡܶܫܒ݁ܰ ܚ ܡܶܫܟ݁ܰ ܡܰܢܽܘ . ܐ ܦ݂ܳ ܘܕ݁ܳ ܓ݁ܽ ܠ ̞ܶ ܡܡܰ ܗܳܢܳܐ ܕ݁ܡܳܢܳܐ 7

. ܗܳܐ ̘ܳ ܐܰ ܚܰܕ݂ ܐܶܢ ܳ̀ ܐܶ ܇
7 Τί οὗτος οὕτως λαλεῖ; βλασφημεῖ∙ τίς δύναται ἀφιέναι
ἁμαρτίας εἰ μὴ εἷς ὁ θεός;

ܘܶܐܡܰܪ ܁ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܗܽܘܢ ܡܶܬ݂ܪܰܥܶܝܢ ܕ݁ܗܳܠܶܝܢ ܂ ܒ݁ܪܽܘܚܶܗ ܕ݂ܰܥ ܺ̑ ܝܢ ܕ݁ܶ ̐ܶܫܽܘܥ 8

. ܘܢ ܒ݁ܟ݂ܽ ̞ܶ ܒ݁ ܗܳܠܶܝܢ ܘܢ ܐܢܬ̱݁ܽ ܡܶܬ݂ܪܰܥܶܝܢ ܡܳܢܳܐ . ̘ܗܽܘܢ
8 καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι οὕτως
διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς λέγει αὐτοῖς∙ Τί ταῦτα διαλογίζεσθε
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν;

܆ ܚܛܳܗܰ̐ܟ̈݁ ܠܳܟ݂ ܝܩܺܝܢ ܫܒ݂ܺ ܕ݁ܰ . ܐ ܳ̐ ܠܰܡܫܰܪ ̘ܡܺܐܡܰܪ ܦ݁ܫܺܝܩܳܐ ܐ ܐܰܝܕ݂ܳ 9

. ܘܗܰܠܶܟ݂ ܂ ܥܰܪܣܳܟ݂ ܫܩܽܘܠ ܕ݁ܩܽܘܡ . ̘ܡܺܐܡܰܪ ܐܰܘ
9 τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ∙ Ἀφίενταί σου
αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν∙ Ἔγειρε καὶ ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ
περιπάτει;

ܚ̈ܛܳܗܶܐ ܩ ̘ܡܶܫܒ݁ܰ ܐܪܥܳܐ ܒ݁ܰ ܕ݁ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܒ݁ܪܶܗ ܘ ܗ̱ܽ ܝܛ ̞ܺ ܕ݁ܫܰ ܝܢ ܕ݁ܶ ܕ݁ܬ݂ܕܶ݁ܥܽܘܢ 10

. ܐ ܳ̐ ܠܰܡܫܰܪ ܐܶܡܰܪ .
10 ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς
γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας—λέγει τῷ παραλυτικῷ∙

. ܟ݂ ܝܬ݁ܳ ̘ܒ݂ܰ ܘܙܶܠ ܂ ܥܰܪܣܳܟ݂ ܫܩܽܘܠ ܁ ܩܽܘܡ . ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ ܠܳܟ݂ 11 11 Σοὶ λέγω, ἔγειρε ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε εἰς
τὸν οἶκόν σου.

ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ ̘ܥܺܝܢ ܩ ܘܰܢܦ݂ܰ ܁ ܥܰܪܣܶܗ ܘܰܫܩܰܠ . ܗ ܫܳܥܬ݂ܶ ܪ ܒ݁ܰ ܘܩܳܡ 12
ܳ̀ ܕ݁ . ܐܳܡܪܺܝܢ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܂ ܗܳܐ ̘ܳ ܰ̀ ܘܰܢܫܰܒ݁ܚܽܘܢ ܁ ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ ܡܪܽܘܢ ܕ݁ܢܬܶ݁ܕ݁ܰ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ .

܀.܀.܀܀ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܚܙܰܝܢ ܘܡ ܡܶܡܬ݂ܽ

12 καὶ ἠγέρθη καὶ εὐθὺς ἄρας τὸν κράβαττον ἐξῆλθεν
ἔμπροσθεν πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι πάντας καὶ δοξάζειν τὸν
θεὸν λέγοντας ὅτι Οὕτως οὐδέποτε εἴδομεν. Jesus Calls Levi

܆ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܗ̱ܘܰܘ ܐܳܬ݂ܝܶܢ ܢܫܳܐ ܟ݁ܶ ܗ ̞ܶ ܘܟ݂ܽ . ̐ܰܡܳܐ ̙ܘܳܬ݂ ܬ݁ܽܘܒ݂ ܩ ܘܰܢܦ݂ܰ 13

܀ ̘ܗܽܘܢ ܗ̱ܘܳܐ ܦ݂ ̞ܶ ܘܡܰ
13 Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν∙ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος
ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς.

ܣܶܐ ܡܳܟ݂̈ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ ܒ݂ ܬ݂ܶ ܳ̐ ܕ݁ . ܝ ܚ̟ܰܦ݂ܰ ܪ ܒ݁ܰ ܠͽܶܘܺܝ ܚܙܳܐ ܆ ܪ ܥܳܒ݂ܰ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 14

܀ ܬ݂ܪܶܗ ܒ݁ܳ ܐܶܙܰܠ ܘܩܳܡ . ܪܝ ܬ݂ܰ ܒ݁ܳ ܐ ܬ݁ܳ . ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ .
14 καὶ παράγων εἶδεν Λευὶν τὸν τοῦ Ἁλφαίου καθήμενον ἐπὶ
τὸ τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ∙ Ἀκολούθει μοι. καὶ ἀναστὰς
ἠκολούθησεν αὐτῷ.

ܘܚܰܛܳܝܐ̈ܶ ܣܶܐ ܡܳܟ݂̈ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܆ ܗ ܝܬ݁ܶ ܒ݁ܒ݂ܰ ܣܡܺܝܟ݂ ܕ݂ ܕ݁ܟ݂ܰ ܘܰܗܘܳܐ 15

ܗ̱ܘܰܘ ܝܗܽܘܢ ܐܺܝܬ݂ܰ . ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ̘݁ܰܡܺ ܘܥܰܡ ̐ܶܫܽܘܥ ܥܰܡ ܗܘܰܘ ܝܢ ܣܡܺܝܟ݂ܺ
. ܬ݂ܪܶܗ ܒ݁ܳ ܘܶܐܬ݂ܰܘ . ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܝܪ ܓ݁ܶ

15 Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ
πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ἦσαν γὰρ πολλοὶ καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ.

ܘܥܰܡ ܣܶܐ ܡܳܟ݂̈ ܥܰܡ ܥܣܶ ̘ܳ ܕ݁ ܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܁ ܝܫܶܐ ܺ˸ ܘܰܦ݂ ܐ ܶ˸ ܘܣܳܦ݂ 16

ܐܳܟ݂ܶܠ ܘܚܰܛܳܝܐ̈ܶ ܣܶܐ ܡܳܟ݂̈ ܥܰܡ ܡܳܢܰܘ . ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ̘ܡܺ ܠܬ݂ܰ ܐܶܡܰܪܘ ܆ ܚܰܛܳܝܐ̈ܶ
܀ ܐ ܘܫܳܬ݂ܶ

16 καὶ οἱ γραμματεῖς τῶν Φαρισαίων ἰδόντες ὅτι ἐσθίει μετὰ
τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ τελωνῶν ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ∙
Ὅτι μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει;

ܚͽܺܝܡ̈ܶܐ ܣܢܺܝܩܺܝܢ ܳ̀ . ̘ܗܽܘܢ ܐܶܡܰܪ ܂ ̐ܶܫܽܘܥ ܝܢ ܕ݁ܶ ܫܡܰܥ ܕ݂ ܟ݁ܰ 17

ܐܩܪܶܐ ܕ݁ܶ ܐܶܬ݂ܺܝܬ݂ ܳ̀ . ܝܢ ܝܕ݂ܺ ܥܒ݂ܺ ܝܫ ܒ݁ܺ ܝܫ ܕ݁ܒ݂ܺ ܝܢ ̞ܶ ܐܰܝ ܳ̀ ܐܶ . ܐܳܣܝܳܐ ܥܰܠ
. ̘ܚܰܛܳܝܐ̈ܶ ܳ̀ ܐܶ ܁ ̐ܩ̈ܶܐ ܕ݁ܺ ̚ܙܰ

17 καὶ ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς ὅτι Οὐ χρείαν ἔχουσιν
οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ’ οἱ κακῶς ἔχοντες∙ οὐκ ἦλθον καλέσαι
δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. A Question About Fasting

ܘܶܐܬ݂ܰܘ . ܗ̱ܘܰܘ ܨܳܝܡܺܝܢ ܂ ܝܫܶܐ ܺ˸ ܘܰܦ݂ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܕ݁ ܝܢ ܕ݁ܶ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ̘݁ܰܡܺ 18

܇ ܨܳܝܡܺܝܢ ܝܫܶܐ ܺ˸ ܦ݂ ܘܕ݂ܰ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܕ݁ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ̘݁ܰܡܺ ̘ܡܳܢܳܐ . ܠܶܗ ܘܳܐܡܪܺܝܢ
. ܨܳܝܡܺܝܢ ܳ̀ ܟ݂ ̞ܳ ܝ ܕ݁ܺ ̐ܟ̈݁ ܘܬ݂̘ܰܡܺܝܕ݂ܰ

18 Καὶ ἦσαν οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ Φαρισαῖοι
νηστεύοντες. καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ∙ Διὰ τί οἱ
μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ μαθηταὶ τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν,
οἱ δὲ σοὶ μαθηταὶ οὐ νηστεύουσιν;

܆ ܓ݂ܢܽܘܢܳܐ ܕ݁ܰ ܢܰܘܗ̱ܝ ܒ݁̈ ̕ܢ ͖ܺ ܡܶܫܟ݁ ̘ܡܳܐ . ̐ܶܫܽܘܥ ̘ܗܽܘܢ ܐܳܡܰܪ 19

. ܳ̀ ܆ ܢܨܽܘܡܽܘܢ ܕ݁ܰ ܘ ܗ̱ܽ ܥܰܡܗܽܘܢ ܕ݁ܚܰܬ݂ܢܳܐ ܟ݁ܡܳܐ
19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς∙ Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ
νυμφῶνος ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ’ αὐτῶν ἐστιν νηστεύειν;
ὅσον χρόνον ἔχουσιν τὸν νυμφίον μετ’ αὐτῶν οὐ δύνανται
νηστεύειν∙
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6 Erant autem illīc quīdam dē scrībīs sedentēs, et cōgitantēs
in cordibus suīs:

6 But there were some of the scribes sitting there and
reasoning in their hearts,

7 Quid hic sīc loquitur? blasphēmat. Quis potest dīmittere
peccāta, nisi sōlus Deus?

7 “Why does this man speak blasphemies like that?
Who can forgive sins but God alone?”

8 Quō statim cognitō Iēsūs spīritū suō, quia sīc cōgitārent
intrā sē, dīcit illīs: Quid ista cōgitātis in cordibus uestrīs?

8 Immediately Jesus, perceiving in his spirit that they
so reasoned within themselves, said to them, “Why do
you reason these things in your hearts?

9 Quid est facilius dīcere paralyticō: Dīmittuntur tibi
peccāta: an dīcere: Surge et tolle grabattum tuum, et
ambulā?

9 Which is easier, to tell the paralytic, ‘Your sins are
forgiven;’ or to say, ‘Arise, and take up your bed, and
walk?’

10 Ut autem sciātis quia potestātem habet Fīlius hominis in
terrā dīmittendī peccāta ait paralyticō,

10 But that you may know that the Son of Man has
authority on earth to forgive sins”—he said to the
paralytic—

11 tibi dīcō: Surge, tolle grabattum tuum, et uāde in domum
tuam.

11 “I tell you, arise, take up your mat, and go to your
house.”

12 Et statim ille surrēxit: et sublātō grabāttō, abiit cōram
omnibus, ita ut admīrārentur omnēs, et honōrificārent
Deum, dīcentēs: Quia numquam sīc uīdimus.

12 He arose, and immediately took up the mat and
went out in front of them all, so that they were all
amazed and glorified God, saying, “We never saw
anything like this!”

13 Et ēgressus est rūrsus ad mare, omnisque turba ueniēbat
ad eum, et docēbat eōs.

13 He went out again by the seaside. All the multitude
came to him, and he taught them.

14 Et cum praeterīret, uīdit Lēuī Alpheī sedentem ad
telōnēum, et ait illī: Sequere mē. Et surgēns secūtus est eum.

14 As he passed by, he saw Levi the son of Alphaeus
sitting at the tax office. He said to him, “Follow me.”
And he arose and followed him.

15 Et factum est, cum accumberet in domō illīus, multī
pūblicānī et peccātōrēs simul discumbēbant cum Iēsū et
discipulīs eius: erant enim multī, quī et sequēbantur eum.

15 He was reclining at the table in his house, and many
tax collectors and sinners sat down with Jesus and his
disciples, for there were many, and they followed him.

16 Et scrībae et Pharīsaeī uidentēs quia mandūcāret cum
peccātōribus, et pūblicānīs, dīcēbant discipulīs eius: Quārē
cum pūblicānīs et peccātōribus mandūcat et bibit Magister
uester?

16 The scribes and the Pharisees, when they saw that
he was eating with the sinners and tax collectors, said
to his disciples, “Why is it that he eats and drinks with
tax collectors and sinners?”

17 Hōc audītō Iēsūs ait illīs: Nōn necesse habent sānī
medicum, sed quīmale habent: nōn enim uēnī uocāre iūstōs,
sed peccātōrēs.

17 When Jesus heard it, he said to them, “Those who
are healthy have no need for a physician, but those
who are sick. I came not to call the righteous, but
sinners to repentance.”

18 Et erant discipulī Iōhannis et Pharīsaeī ieiūnantēs:
et ueniunt, et dīcunt illī: Quārē discipulī Iōhannis et
Pharīsaeōrum ieiūnant, tuī autem discipulī nōn ieiūnant?

18 John’s disciples and the Pharisees were fasting, and
they came and asked him, “Why do John’s disciples
and the disciples of the Pharisees fast, but your
disciples don’t fast?”

19 Et ait illīs Iēsūs: Numquid possunt fīliī nūptiārum,
quamdiū spōnsus cum illīs est, ieiūnāre? Quantō tempore
habent sēcum spōnsum, nōn possunt ieiūnāre.

19 Jesus said to them, “Can the groomsmen fast while
the bridegroom is with them? As long as they have the
bridegroom with them, they can’t fast.
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ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ ܆ ܚܰܬ݂ܢܳܐ ܡܶܢܗܽܘܢ ܐܫܬ݁ܩܶܠ ܕ݁ܶ ܕ݁ܡܳܐ ܁ ܐ ܘ̈ܡܳܬ݂ܳ ܰ̑ ܝܢ ܕ݁ܶ ܘܢ ܢܺܐܬ݂ܽ 20

. ̐ܰܘܡܳܐ ܒ݁ܗܰܘ ܢܨܽܘܡܽܘܢ
20 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυμφίος,
καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ.

ܳ̀ ܕ݁ . ܒͽܳ݁ܝܳܐ ܡܳܐܢܳܐ ܥܰܠ ܘܚܳܐܛܶ ܂ ܐ ܬ݂ܳ ܚܕ݂ܰ ܐ ܐܽܘܪܩܰܥܬ݂ܳ ܪܳܡܶܐ ܐܢ̱ܳܫ ܳ̀
21

. ܝܪܳܐ ܬ݁ܺ ܰ̐ ܣܶܕ݂ܩܳܐ ܘܗܳܘܶܐ ܆ ܒͽܳ݁ܝܳܐ ܡܶܢ ܐ ܬ݂ܳ ܚܕ݂ܰ ܗܳܝ ܡͽܰܝܽܘܬ݂ܳܗ ܐ ܢܳܣܒ݁ܳ
21 Οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιράπτει ἐπὶ ἱμάτιον
παλαιόν∙ εἰ δὲ μή, αἴρει τὸ πλήρωμα ἀπ’ αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ
παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται.

ܡܰ·ܪܶܐ ܚܰܡܪܳܐ ܳ̀ ܕ݁ . ܐ ܬ݂ܳ ܒͽܳ݁ܝ̈ܳ ܙܶܩܶܐ ܒ݁̈ ܐ ܚܰܕ݂̱ܬ݂ܳ ܚܰܡܪܳܐ ܪܳܡܶܐ ܐܢ̱ܳܫ
ܳ̀ ܘ 22

ܐ ܚܰܕ݂̱ܬ݂ܳ ܚܰܡܪܳܐ ܪܳܡܶܝܢ
ܳ̀ ܐܶ . ܐܫܶܕ݂ ܡܶܬ݂ܶ ܘܚܰܡܪܳܐ . ܢ ܕ݁ܳ ܐܳܒ݂̈ ܐ ܘܙܶܩ̈ܶ ܆ ܙܶܩܶܐ ΁̚

܀ ܐ ܬ݂ܳ ܚܰܕ݂̱̈ܬ݁ܳ ܙܶܩܶܐ ܒ݁̈

22 καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς∙ εἰ δὲ μή,
ῥήξει ὁ οἶνος τοὺς ἀσκούς, καὶ ὁ οἶνος ἀπόλλυται καὶ οἱ ἀσκοί.
ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς. Jesus on the Sabbath

ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ̘݁ܰܡܺ ܆ ܙܰ˷ܥܐܶ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ ܁ ܐ ܒ݁ܫܰܒ݁ܬ݂ܳ ̐ܶܫܽܘܥ ܐܳܙܶܠ ܕ݂ ܕ݁ܟ݂ܰ ܘܰܗܘܳܐ 23

. Χܶ ܫܶܒ݁̈ ܝܢ ܺΏ̞݁ܳܘܡ ܂ ܗ̱ܘܰܘ ܝܢ ܡܗ̘ܰܟ݂ܺ
23 Καὶ ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν παραπορεύεσθαι διὰ
τῶν σπορίμων, καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν
τίλλοντες τοὺς στάχυας.ܳ̀ ܕ݁ ܡܶܕ݁ܶܡ ܁ ܐ ܒ݁ܫܰܒ݁ܬ݂ܳ ܝܢ ܥܳܒ݂ܕ݁ܺ ܡܳܢܳܐ ܚܙܺܝ . ܝܫܶܐ ܺ˸ ܦ݁ ܠܶܗ ܘܳܐܡܪܺܝܢ 24

. ܝܛ ̞ܺ ܫܰ
24 καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ∙ Ἴδε τί ποιοῦσιν τοῖς
σάββασιν ὃ οὐκ ἔξεστιν;

ܘܺܝܕ݂ ܕ݁ܰ ܕ݂ ܥܒ݂ܰ ܡܳܢܳܐ ܁ ܘܢ ܩܪܰܝܬ݁ܽ ܘܡ ܡܶܡܬ݂ܽ ܳ̀ . ̐ܶܫܽܘܥ ̘ܗܽܘܢ ܐܳܡܰܪ 25

: ܘܰܕ݂ܥܰܡܶܗ ܗܽܘ ܁ ܢ ܘܰܟ݂ܦ݂ܶ ܐܶܣܬ݁ܢܩܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ :
25 καὶ λέγει αὐτοῖς∙ Οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν Δαυὶδ
ὅτε χρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ’ αὐτοῦ;

: ܗ̈ܢܐܶ ܟ݁ܳ ܪܰܒ݁ ܪ ܝܬ݂ܳ ܐܰܒ݂ܺ ܕ݂ ܟ݁ܰ : ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܗ ܝܬ݁ܶ ̘ܒ݂ܰ ܥܰܠ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ 26

܂ ܠ ̘ܡܶܐܟ݂ܰ ܝܛ ̞ܺ ܫܰ ܳ̀ ܕ݁ ܗܰܘ : ܠ ܐܶܟ݂ܰ ܐ ܳ̐ ܕ݁ܡܳܪ ܘܪܶܗ ܬ݂ܽ ܕ݁ܦ݂ܳ ܘܠܰܚܡܳܐ
. ܗ̱ܘܰܘ ܕ݁ܥܰܡܶܗ ܝܢ ̞ܶ ܝ ܰ̀ ܐܳܦ݂ ܗ̱ܒ݂ ܰ̐ ܘ ܂ ܗܢܐ̈ܶ ̘ܟ݂ܳ ܐܶܢ ܳ̀ ܐܶ

26 πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ Ἀβιαθὰρ ἀρχιερέως
καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν
εἰ μὴ τοὺς ἱερεῖς, καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσιν;

ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀ ܘ ܆ ̐ܰܬ݂ ܪ ܐܶܬ݂ܒ݁ܰ ܪܢܳܫܳܐ ܒ݁ܰ ܡܶܛܽܠ ܐ ܕ݁ܫܰܒ݁ܬ݂ܳ ܁ ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ 27

. ܐ ܫܰܒ݁ܬ݂ܳ ܡܶܛܽܠ ܪܢܳܫܳܐ ܒ݁ܰ
27 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς∙ Τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο
καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον∙

܀ ܕ݁ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܒ݁ܪܶܗ ܂ ܐ ܕ݁ܫܰܒ݁ܬ݂ܳ ܘܳܐܦ݂ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܘ ܗ̱ܽ ܡܳܪܶܗ 28 28 ὥστε κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου.

ܚܰܕ݂ ܒ݂ܪܳܐ ܓ݁ܰ ܁ ܬ݁ܰܡܳܢ ܗ̱ܘܳܐ ܘܺܐܝܬ݂ . ܐ ܠܰܟ݂ܢܽܘܫܬ݁ܳ ̐ܶܫܽܘܥ ܬ݁ܽܘܒ݂ ܘܥܰܠ 3
. ܐܺܝܕ݂ܶܗ ܝܫܳܐ ܒ݁ܺ ܰ̐ ܕ݁

3 Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς συναγωγήν, καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος
ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα.

. ܘܢܳܝܗ̱ܝ ܢܩܰܛܪܓ݂ܽ ܂ ܐ ܒ݁ܫܰܒ݁ܬ݂ܳ ܠܶܗ ܡܰܐܣܶܐ ܐܢ ܕ݁ܶ ܠܶܗ ܗ̱ܘܰܘ ܘܢܳܛܪܺܝܢ 2 2 καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασιν θεραπεύσει αὐτόν,
ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ.

. ܐ ܡܨܰܥܬ݂ܳ ܒ݁ܰ ܩܽܘܡ . ܐܺܝܕ݂ܶܗ ܝܫܳܐ ܒ݁ܺ ܰ̐ ܕ݁ ܒ݂ܪܳܐ ܓ݁ܰ ̘ܗܰܘ ܘܶܐܡܰܪ 3 3 καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ τὴν χεῖρα ἔχοντι ξηράν∙ Ἔγειρε
εἰς τὸ μέσον.

ܐܰܘ ܂ ܕ݁ܛܳܒ݂ ܕ݂ ̘ܡܶܥܒ݁ܰ ܁ ܐ ܒ݁ܫܰܒ݁ܬ݂ܳ ܝܛ ̞ܺ ܫܰ . ̘ܗܽܘܢ ܐܳܦ݂ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐܶܡܰܪ 4

ܝܩܺܝܢ ܫܰܬ݁ܺ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܶܢܽܘܢ . ܘ ܕ݂ܽ ̘ܡܰܘܒ݁ܳ ܐܰܘ ܆ ܘ ܽ̕ ͖ܳ ̘ܡܰ ܢܰܦ݂ܫܳܐ . ܝܫ ܕ݁ܒ݂ܺ
. ܗ̱ܘܰܘ

4 καὶ λέγει αὐτοῖς∙ Ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαθοποιῆσαι ἢ
κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; οἱ δὲ ἐσιώπων.

܁ ܠܶܒ݁ܗܽܘܢ ܩܰܫܝܽܘܬ݂ ܥܰܠ ܠܶܗ ܐ ܳ̐ ܪ ܟ݁ܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܂ ܐ ܒ݁ܚܶܡܬ݁ܳ ܒ݁ܗܽܘܢ ܘܚܳܪ 5

܀ ܐܺܝܕ݂ܶܗ ܘܬ݂ܩܶܢܰܬ݂ ܂ ܘܰܦ݂ܫܰܛ . ܟ݂ ܐܺܝܕ݂ܳ ܦ݁ܫܽܘܛ . ܒ݂ܪܳܐ ܓ݁ܰ ̘ܗܰܘ ܘܶܐܡܰܪ
5 καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ’ ὀργῆς, συλλυπούμενος ἐπὶ
τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει τῷ ἀνθρώπῳ∙ Ἔκτεινον
τὴν χεῖρα∙ καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ.

ܐ ܘܡ̟ܶܟ݁ܳ ܆ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܝܬ݂ ܕ݁ܒ݂ܶ ܥܰܡ ܂ ܗ ܫܳܥܬ݂ܶ ܪ ܒ݁ܰ ܝܫܶܐ ܺ˸ ܦ݁ ܩܘ ܘܰܢܦ݂ܰ 6

. ܘܢܳܝܗ̱ܝ ܕ݁ܢܰܘܒ݁ܕ݂ܽ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ ܂ ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ܥ ܢܣܰܒ݂ܘ
6 καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι εὐθὺς μετὰ τῶν Ἡρῳδιανῶν
συμβούλιον ἐδίδουν κατ’ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν.

ܘܥܰܡܳܐ . ̐ܰܡܳܐ ̙ܘܳܬ݂ ܠܶܗ ܐܶܙܰܠ ܂ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ̘݁ܰܡܺ ܥܰܡ ̐ܶܫܽܘܥ ܘ 7

܁ ܗܽܘܕ݂ ܺ̐ ܘܡܶܢ . ܗ̱ܘܳܐ ܗ ܢܰܩܦ݁ܶ Χܳܝ ̞ܺ ܓ݁ ܡܶܢ ܝܳܐܐ ܺΏ݁ܰܣ
7 Καὶ ὁ Ἰησοῦς μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἀνεχώρησεν
πρὸς τὴν θάλασσαν∙ καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας
ἠκολούθησεν, καὶ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας



11 Mark 3

20 Uenient autem diēs cum auferētur ab eīs spōnsus: et tunc
ieiūnābunt in illā diē.

20 But the days will come when the bridegroom will
be taken away from them, and then they will fast in
that day.

21 Nēmōadsūmentumpannī rudis adsuit uestīmentōueterī:
aliōquīn auferet supplēmentum nouum ā ueterī, et maior
scissūra fit.

21 No one sews a piece of unshrunk cloth on an old
garment, or else the patch shrinks and the new tears
away from the old, and a worse hole is made.

22 Et nēmō mittit uīnum nouellum in utrēs ueterēs:
aliōquīn dīrumpet uīnum utrēs, et uīnum effunditur, et
utrēs perībunt: seduīnumnouum inutrēs nouōsmittī dēbet.

22 No one puts new wine into old wineskins; or else
the new wine will burst the skins, and the wine pours
out, and the skins will be destroyed; but they put new
wine into fresh wineskins.”

23 Et factum est iterum cum sabbatīs ambulāret per sata, et
discipulī eius coepērunt praegredī, et uellere spīcās.

23 He was going on the Sabbath day through the grain
fields; and his disciples began, as they went, to pluck
the ears of grain.

24 Pharīsaeī autem dīcēbant eī: Ecce, quid faciunt sabbatīs
quod nōn licet?

24 The Pharisees said to him, “Behold, why do they
do that which is not lawful on the Sabbath day?”

25 Et ait illīs: Numquam lēgistis quid fēcerit Dāuīd, quandō
necessitātem habuit, et ēsuriit ipse, et quī cum eō erant?

25 He said to them, “Did you never read what David
did when he had need and was hungry—he, and those
who were with him?

26 quōmodo introiit domum Deī sub Abiāthār prīncipe
sacerdōtum, et pānēs prōpositiōnis mandūcāuit, quōs nōn
licet mandūcāre, nisi sacerdōtibus, et dedit eīs quī cum eō
erant?

26 How he entered into God’s house at the time of
Abiathar the high priest, and ate the show bread,
which is not lawful to eat except for the priests, and
gave also to those who were with him?”

27 Et dīcēbat eīs: Sabbatum propter hominem factum est, et
nōn homō propter sabbatum.

27 He said to them, “The Sabbath was made for man,
not man for the Sabbath.

28 Itaque Dominus est Fīlius hominis, etiam sabbatī. 28 Therefore the Son of Man is lord even of the
Sabbath.”

3 Et introiit iterum in synagōgam: et erat ibi homō habēns
manum āridam.

3 He entered again into the synagogue, and there was
a man there whose hand was withered.

2 Et obseruābant eum, sī sabbatīs cūrāret, ut accūsārent
illum.

2 They watched him, whether he would heal him on
the Sabbath day, that they might accuse him.

3 Et ait hominī habentī manum āridam: Surge in medium. 3 He said to the man whose hand was withered,
“Stand up.”

4 Et dīcit eīs: Licet sabbatīs benefacere, an male? animam
saluam facere, an perdere? At illī tacēbant.

4 He said to them, “Is it lawful on the Sabbath day
to do good or to do harm? To save a life or to kill?”
But they were silent.

5 Et circumspiciēns eōs cum īrā, contrīstātus super caecitāte
cordis eōrum, dīcit hominī: Extende manum tuam. Et
extendit, et restitūta est manus illī.

5 When he had looked around at them with anger,
being grieved at the hardening of their hearts, he said
to the man, “Stretch out your hand.” He stretched it
out, and his hand was restored as healthy as the other.

6 Exeuntēs autem statim Pharīsaeī cum Hērōdiānīs
cōnsilium faciēbant aduersus eum quōmodo eum perderent.

6 The Pharisees went out, and immediately conspired
with the Herodians against him, how they might
destroy him.

7 Et Iēsūs cumdiscipulīs suīs sēcessit admare: etmulta turba
ā Galīlaeā et Iūdaeā secūta est eum,

7 Jesus withdrew to the sea with his disciples; and a
great multitude followed him from Galilee, from Judea,
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܁ ܨܽܘܪ ܘܡܶܢ . ܘܪܕ݁ܢܳܢ ܽ̐ ܕ݁ ܥܒ݂ܶܪܳܐ ܘܡܶܢ ܁ ܘܡ ܐܰܕ݂ܽ ܘܡܶܢ . ܡ ̞ܶ ܐܽܘܪܺܫ ܘܡܶܢ 8

ܐܶܬ݂ܰܘ ܂ ܕ݂ ܕ݁ܥܳܒ݂ܶ ܠ ܟ݁ܽ ܗ̱ܘܰܘ ܫܡܰܥܘ ܕ݁ܰ ܁ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܢܫ̈ܶܐ ܟ݁ܶ ܆ ܢ ܨܰܝܕ݁ܳ ܘܡܶܢ
. ̙ܘܳܬ݂ܗܶ

8 καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς Ἰδουμαίας καὶ πέραν τοῦ
Ἰορδάνου καὶ περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα, πλῆθος πολύ, ἀκούοντες
ὅσα ἐποίει ἦλθον πρὸς αὐτόν.

ܡܶܛܽܠ ܇ ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܣܦ݂ܺ ܠܶܗ ܘܢ ܢܩܰܪܒ݂ܽ ܕ݁ܰ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ̘ܡܺ ܠܬ݂ܰ ܘܶܐܡܰܪ 9

. ܢܚܶܒ݁ܨܽܘܢܳܝܗ̱ܝ ܳ̀ ܕ݁ ܢܫ̈ܶܐ ܟ݁ܶ
9 καὶ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσκαρτερῇ
αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἵνα μὴ θλίβωσιν αὐτόν∙

. ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ܥ ܝܢ ̞ܺ ܢܳܦ݂ ܕ݁ܢܗܶܘܽܘܢ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܆ ܗ̱ܘܳܐ ܡܰܐܣܶܐ ܝܪ ܓ݁ܶ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ 10

. ܠܶܗ ܘܢ ܕ݁ܢܬ݂ܶܩܰܪܒ݂ܽ ܡܶܛܽܠ
10 πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ
ἅψωνται ὅσοι εἶχον μάστιγας.

ܡܳܐ . ܐ ܬ݂ܳ ܛܰܢܦ݂̈ܳ ܘܚܶܐ ܽ˷ ܕ݁ ܂ ܐ ܬ݂ܳ ܡܰܚܘ̈ܳ ̘ܗܽܘܢ ܘܰܝ ܗ̱̈ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ ܝܢ ̞ܶ ܘܰܐܝ 11

. ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܒ݁ܪܶܗ ܘ ܗ̱ܽ ܐܰܢܬ̱݁ . ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܘܩܳܥܝܶܢ ܗ̱ܘܰܘ ܝܢ ̞ܺ ܢܳܦ݂ ܂ ܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ ܕ݁ܰ
11 καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν,
προσέπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέγοντα ὅτι Σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ
θεοῦ.

܀ ܘܢܳܝܗ̱ܝ ̟ܽ Ώ݂ܶܢ ܳ̀ ܕ݁ ܂ ܒ݁ܗܽܘܢ ܗ̱ܘܳܐ ܐܐܶ ܟ݁ܳ ܝ ܺΏ݁ܰܘܣ 12 12 καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν
ποιήσωσιν. The Commissioning of the Twelve Apostles

. ̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܘܶܐܬ݂ܰܘ ܆ ܐ Έܒ݂ܳ ܕ݁ܰ ܝܢ ̞ܶ ܝ ܰ̀ ܘܰܩܪܳܐ . ܠܛܽܘܪܳܐ ܩ ̞ܶ ܘܰܣ 13 13 Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος καὶ προσκαλεῖται οὓς ἤθελεν
αὐτός, καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν.

܆ ܕ݁ܢܰܟ݂ܪܙܽܘܢ ܐܶܢܽܘܢ ܪ ܢܫܰܕ݁ܰ ܘܕ݂ܰ . ܥܰܡܶܗ ܕ݁ܢܗܶܘܽܘܢ ܬ݁ܪܶܥܣܰܪ ܐ ܘܰܓ݂ܒ݂ܳ 14 14 καὶ ἐποίησεν δώδεκα, ἵνα ὦσιν μετ’ αὐτοῦ καὶ ἵνα
ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν

܀ ܘܶܐ ̈̑ ܕ݁ܰ ܘܢܰܦ݁ܩܽܘܢ ܂ ܝܗܶܐ ܺ˸ ܟ݁ ܕ݁ܢܰܐܣܽܘܢ ܁ ܝܛܺܝܢ ̞ܺ ܫܰ ܘܰܕ݂ܢܗܶܘܽܘܢ 15 15 καὶ ἔχειν ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια∙

. ܐ ܐܦ݂ܳ ܟ݁ܺ ܂ ܫܡܳܐ ̘ܫܶܡܥܽܘܢ ܘܫܰܡܺܝ 16 16 καὶ ἐποίησεν τοὺς δώδεκα, καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ Σίμωνι
Πέτρον,

ܣܳܡ ܆ ̐ܰܥܩܽܘܒ݂ ܕ݁ ܐܰܚܽܘܗ̱ܝ ܘ̙ܰܝܽܘܚܰܢܳܢ ܁ ܝ ܙܰܒ݂ܕ݂ܰ ܪ ܒ݁ܰ ܘ̙ܰܝܰܥܩܽܘܒ݂ 17

. ܪܰܥܡܳܐ ܢܰܝ ܒ݁̈ ܘܗ̱ܝ ܐܝܬ݂ܰ ܕ݁ܺ ܇ ܫܝ ܪܓ݂ܶ ܢܰܝ ܒ݁̈ ܂ ܫܡܳܐ ̘ܗܽܘܢ
17 καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν
τοῦ Ἰακώβου (καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀνόματα Βοανηργές, ὅ
ἐστιν Υἱοὶ Βροντῆς),

ܐܘܡܰܐ ܘܬ݂ܳ ܂ ܝ ܘܡܰܬ݁ܰ ܁ ܬ݁ܽܘ̘ܡܰܝ ܪ ܘܒ݂ܰ . ܘܣ ܝܦ݁ܳ ̞ܺ ܝ ܘܦ݂ܺ ܘܰܐܢܕ݁ܪܶܐܘܳܣ 18

. ܝܳܐ ̦ܳ ̦ܳ ܩ ܘܫܶܡܥܽܘܢ ܂ ܝ ܕ݁ܰ ܘܬ݂ܰ ܁ ܝ ܚ̟ܰܦ݂ܰ ܪ ܒ݁ܰ ̐ܰܥܩܽܘܒ݂ ܘ .
18 καὶ Ἀνδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον καὶ
Μαθθαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ἁλφαίου καὶ
Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν Καναναῖον

. ܐ ܝܬ݁ܳ ̘ܒ݂ܰ ܘܶܐܬ݂ܰܘ ܀ ܐܫ̟ܡܶܗ ܕ݁ܰ ܗܰܘ ܆ ܘܛܳܐ ܽ̐ ܪ ܣܟ݂ܰ ܐ ܘܺܝܗܽܘܕ݂ܳ 19 19 καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. Jesus
Addresses Blasphemy Against the Holy Spirit

ܠܰܚܡܳܐ ܗ̱ܘܰܘ ܢܫܶܟ݁ܚܽܘܢ ܳ̀ ܕ݁ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ ܆ ܬ݁ܽܘܒ݂ ܢܫ̈ܶܐ ܟ݁ܶ ܢܰܫܘ ܘܶܐܬ݂ܟ݁ܰ 20

. ܠ ̘ܡܶܐܟ݂ܰ
20 Καὶ ἔρχεται εἰς οἶκον∙ καὶ συνέρχεται πάλιν ὁ ὄχλος, ὥστε
μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν.

܂ ܝܪ ܓ݁ܶ ܗ̱ܘܰܘ ܐܳܡܪܺܝܢ . ̘ܡܶܐܚܕ݁ܶܗ ܩܘ ܘܰܢܦ݂ܰ ܂ ܢܰܘܗ̱ܝ ̖ܳ̈ ܐܚ̱ ܘܰܫܡܰܥܘ 21

܀ ܩ ܢܦ݂ܰ ܗܰܘܢܗܶ ܕ݁ܡܶܢ
21 καὶ ἀκούσαντες οἱ παρ’ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν,
ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη.

. ܗ̱ܘܰܘ ܐܳܡܪܺܝܢ ܂ ܢܚܶܬ݂ܘ ܡ ̞ܶ ܐܽܘܪܺܫ ܕ݁ܡܶܢ ܝܢ ̞ܶ ܐܰܝ ܐ ܶ˸ ܘܣܳܦ݂ 22

܀ ܘܶܐ ̈̑ ܕ݁ܰ ܩ ܡܰܦ݁ܶ ܘܶܐ ̈̑ ܕ݁ܕ݂ܰ ܘܰܒ݂ܪܺܫܳܐ . ܗ ܒ݁ܶ ܐܺܝܬ݂ ܘܒ݂ ܒ݁ܥ̟ܶܙܒ݂ܽ
22 καὶ οἱ γραμματεῖς οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καταβάντες ἔλεγον
ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔχει καὶ ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια.

ܚ ܡܶܫܟ݁ܰ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ . ̘ܗܽܘܢ ܐܶܡܰܪ ܶ̀ ܬ݂ ܘܰܒ݂ܡ̈ܰ ܆ ̐ܶܫܽܘܥ ܐܶܢܽܘܢ ܘܰܩܪܳܐ 23

. ܩܽܘ ̘ܡܰܦ݁ܳ ̘ܣܳܛܳܢܳܐ ܣܳܛܳܢܳܐ
23 καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν
αὐτοῖς∙ Πῶς δύναται Σατανᾶς Σατανᾶν ἐκβάλλειν;

ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ ܳ̀ ܆ ΐ݂ ̞ܰ ܬ݁ܬ݂ܶܦ݁ܰ ܢܰܦ݂ܫܳܗ ܥܰܠ ܝܪ ܓ݁ܶ ܐ ܘܬ݂ܳ ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܐܶܢ 24

. ܗܳܝ ܐ ܘܬ݂ܳ ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܠܰܡܩܳܡ
24 καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ’ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ δύναται σταθῆναι
ἡ βασιλεία ἐκείνη∙

ܗܰܘ ܐ ܝܬ݁ܳ ܒ݁ܰ ܚ ܡܶܫܟ݁ܰ ܳ̀ ܆ ΐ݂ ̞ܰ ܢܬ݂ܶܦ݁ܰ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܥܰܠ ܐ ܝܬ݁ܳ ܒ݁ܰ ܘܶܐܢ 25

. ܠܰܡܩܳܡ
25 καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ’ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ δυνήσεται ἡ οἰκία
ἐκείνη σταθῆναι∙

ܚ ܡܶܫܟ݁ܰ ܳ̀ ܆ ΐ݂ ̞ܰ ܘܶܐܬ݂ܦ݁ܰ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܥܰܠ ܩܳܡ ܕ݁ܣܳܛܳܢܳܐ ܗܽܘ ܘܶܐܢ 26

. ܝ ܗ̱ܺ ܚܰܪܬ݂ܗܶ ܳ̀ ܐܶ . ܠܰܡܩܳܡ
26 καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς ἀνέστη ἐφ’ ἑαυτὸν καὶ ἐμερίσθη, οὐ
δύναται στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει.
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8 et ab Hierosolymīs, et ab Idūmaeā, et trāns Iordānen: et
quī circā Tyrum et Sīdōnem multitūdō magna, audientēs
quae faciēbat, uēnērunt ad eum.

8 from Jerusalem, from Idumaea, beyond the Jordan,
and those from around Tyre and Sidon. A great
multitude, hearing what great things he did, came to
him.

9 Et dīxit discipulīs suīs ut nāuicula sibi dēseruīret propter
turbam, nē comprimerent eum:

9 He spoke to his disciples that a little boat should
stay near him because of the crowd, so that they
wouldn’t press on him.

10 multōs enim sānābat, ita ut inruerent in eum ut illum
tangerent, quotquot habēbant plāgās.

10 For he had healed many, so that as many as had
diseases pressed on him that they might touch him.

11 Et spīritūs inmundī, cum illum uidēbant, prōcidēbant eī:
et clāmābant, dīcentēs:

11 The unclean spirits, whenever they saw him, fell
down before him and cried, “You are the Son of God!”

12 Tū es Fīlius Deī. Et uehementer comminābātur eīs nē
manifestārent illum.

12 He sternly warned them that they should not make
him known.

13 Et ascendēns inmontem uocāuit ad sē quōs uoluit ipse: et
uēnērunt ad eum.

13 He went up into the mountain and called to himself
those whom he wanted, and they went to him.

14 Et fēcit ut essent duodecim cum illō: et ut mitteret eōs
praedicāre.

14 He appointed twelve, that they might be with him,
and that he might send them out to preach

15 Et dedit illīs potestātem cūrandī īnfirmitātēs et ēiciendī
daemonia.

15 and to have authority to heal sicknesses and to cast
out demons:

16 Et inposuit Simōnī nōmen Petrus: 16 Simon (to whom he gave the name Peter);

17 et Iācōbum Zebedaeī, et Iōhannem frātrem Iācōbī, et
inposuit eīs nōmina Boanērges, quod est, Fīliī tonitruī:

17 James the son of Zebedee; and John, the brother
of James, (whom he called Boanerges, which means,
Sons of Thunder);

18 et Andrēam, et Philippum, et Bartholomeum et
Mattheum, et Thōmam et IācōbumAlpheī, et Thaddeum et
Simōnem Cananaeum,

18 Andrew; Philip; Bartholomew; Matthew; Thomas;
James, the son of Alphaeus; Thaddaeus; Simon the
Zealot;

19 et Iūdam Scariōth, quī et trādidit illum. 19 and Judas Iscariot, who also betrayed him. Then
he came into a house.

20 Et ueniunt ad domum: et conuēnit iterum turba, ita ut
nōn possent neque pānem mandūcāre.

20 The multitude came together again, so that they
could not so much as eat bread.

21 Et cumaudīssent suī, exiērunt tenēre eum: dīcēbant enim:
Quoniam in furōrem uersus est.

21 When his friends heard it, they went out to seize
him; for they said, “He is insane.”

22 Et scrībae, quī ab Hierosolymīs dēscenderant, dīcēbant:
Quoniam Beelzebūb habet, et quia in prīncipe daemonum
ēicit daemonia.

22 The scribes who came down from Jerusalem said,
“He has Beelzebul,” and, “By the prince of the demons
he casts out the demons.”

23 Et conuocātīs eīs in parabolīs dīcēbat illīs: Quōmodo
potest Satanās Satanan ēicere?

23 He summoned them and said to them in parables,
“How can Satan cast out Satan?

24 Et sī rēgnum in sē dīuidātur, nōn potest stāre rēgnum
illud.

24 If a kingdom is divided against itself, that kingdom
cannot stand.

25 Et sī domus super sēmet ipsam dispertiātur, nōn poterit
domus illa stāre.

25 If a house is divided against itself, that house
cannot stand.

26 Et sī Satanās cōnsurrēxit in sēmet ipsum, dispertītus est,
et nōn potest stāre, sed fīnem habet.

26 If Satan has risen up against himself, and is divided,
he can’t stand, but has an end.
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ܡܳܐܢ̈ܰܘܗ̱ܝ ܘܢܚܶܛܽܘܦ݂ ܂ ܚܰܣܺܝܢܳܐ ܝܬ݂ ̘ܒ݂ܶ ܕ̠݁ܥܶܽܘܠ ܚ ܡܶܫܟ݁ܰ ܐܢ̱ܳܫ ܳ̀
27

܀ ܘܙ ܢܒܶ݁ܽ ܗ ܝܬ݁ܶ ܒ݁ܰ ܘܗܳܝܕ݁ܶܝܢ ܇ ܢܐܶܣܽܘܪ ̘ܚܰܣܺܝܢܳܐ ܠܽܘܩܕ݂ܰܡ ܐܶܢ ܳ̀ ܐܶ ܇
27 ἀλλ’ οὐδεὶς δύναται εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν τὰ
σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ
τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει.

ܘܢ ܕ݁ܦ݂ܽ ܰΏ݂ܢ ܕ݁ܰ ܐ ܦ݂ܶ ܘ̈ܕ݁ܳ ܘܓ݂ܽ ܚ̈ܛܳܗܶܐ ͽܗܽܘܢ ܕ݁ܟ݂ܽ ܆ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ ܐܰܡܺܝܢ 28

. ̘ܗܽܘܢ ܒ݂ܩܽܘܢ ܢܫܶܬ݁ܰ ܂ ̈ܳܫܳܐ ܐܢ̱ ܢܰܝ ܒ݁̈
28 Ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν
ἀνθρώπων, τὰ ἁμαρτήματα καὶ αἱ βλασφημίαι ὅσα ἐὰν
βλασφημήσωσιν∙

ܫܽܘܒ݂ܩܳܢܳܐ ܠܶܗ ܠܰܝܬ݁ ܆ ܕ݁ܩܽܘܕ݂ܫܳܐ ܪܽܘܚܳܐ ܥܰܠ ܕ݁ܶܦ݂ ܰΏ݂ܢ ܕ݁ܰ ܝܢ ܕ݁ܶ ܡܰܢ 29

. ܡ ̞ܰ ̘ܥܳ ܕ݁ܰ ܝܢܳܐ ̘ܕ݂ܺ ܘ ܗ̱ܽ ܒ݂ ܰ̕ ͖ܰ ܡ ܳ̀ ܐܶ . ܡ ̞ܰ ̘ܥܳ
29 ὃς δ’ ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ
ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου
ἁμαρτήματος.

܀ ܗ ܒ݁ܶ ܐܺܝܬ݂ ܐ ܛܰܢܦ݂ܬ݂ܳ ܕ݁ܪܽܘܚܳܐ ܂ ܗ̱ܘܰܘ ܐܡܪܺܝܢ ܕ݁ܳ ܡܶܛܽܠ 30 30 ὅτι ἔλεγον∙ Πνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει. Jesus Defines His
True Family

ܕ݁ܢܩܶܪܽܘܢܳܝܗ̱ܝ ܪܘ ܘܫܰܕ݁ܰ ܆ ܪ ̘ܒ݂ܰ ܩܳܝܡܺܝܢ ܁ ܐܚܰܘܗ̱ܝ ܘ̈ܰ ܐܶܡܶܗ ܘܶܐܬ݂ܰܘ 31

: ̘ܗܽܘܢ
31 Καὶ ἔρχονται ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ἔξω
στήκοντες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν καλοῦντες αὐτόν.

ܐܶܡܳܟ݂ ܗܳܐ . ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪܘ . ܢܫܳܐ ܟ݁ܶ ܘܗ̱ܝ ܰ˷ ܚܕ݂ܳ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ ܬ݂ܶ ܳ̐ 32

. ܠܳܟ݂ ܥܝܶܢ ܒ݁ܳ ܪ ̘ܒ݂ܰ ̈̕ܟ݁ ܰ͑ ܘܰܐ
32 καὶ ἐκάθητο περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγουσιν αὐτῷ∙ Ἰδοὺ ἡ
μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ζητοῦσίν σε.

. ܝ̈ ܰ͑ ܐܰ ܐܶܢܽܘܢ ܘܡܰܢ ܁ ܐܶܡܝ ܝ ܗ̱ܺ ܡܰܢ . ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ ܂ ܘܰܥܢܳܐ 33 33 καὶ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει∙ Τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου ἢ οἱ
ἀδελφοί μου;

. ܝ̈ ܰ͑ ܐܰ ܘܗܳܐ ܁ ܐܶܡܝ ܗܳܐ . ܘܶܐܡܰܪ ܂ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܝܢ ܬ݂ܒ݁ܺ ܳ̐ ܕ݁ ܝܢ ̞ܶ ܐܝ ܒ݁ܰ ܘܚܳܪ 34 34 καὶ περιβλεψάμενος τοὺς περὶ αὐτὸν κύκλῳ καθημένους
λέγει∙ Ἴδε ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου∙

܂ ܘܚܳܬ݂ܝ ܁ ܐܳ͑ܝ ܘ ܽ̐ ܗܽܘ ܆ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܢܶܗ ̖ܳ Έܶܒ݂ ܝܪ ܓ݁ܶ ܕ݂ ܕ݁ܢܥܶܒ݁ܶ ܡܰܢ 35

܀.܀.܀܀ ܘܶܐܡܝ
35 ὃς γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, οὗτος ἀδελφός μου
καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν.

̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܢܰܫܘ ܘܶܐܬ݂ܟ݁ܰ . ܡܳܐ ܰ̐ ܕ݂ ܰ̐ ܥܰܠ ܂ ܦ݂ ̞ܶ ܡܰ ܗ̱ܘܳܐ ܫܰܪܺܝ ܝܢ ܕ݁ܶ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ 4
. ܒ݁ܝܰܡܳܐ ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܣܦ݂ܺ ܒ݁ܰ ܠܶܗ ܒ݂ ܢܬܶ݁ܶ ܕ݁ܢܣܶܰܩ ܐܰܝܟ݂ ܆ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܢܫ̈ܶܐ ܟ݁ܶ

. ܡܳܐ ܰ̐ ܕ݂ ܰ̐ ܥܰܠ ܐܰܪܥܳܐ ܥܰܠ ܗ̱ܘܳܐ ܩܳܐܡܶ ܂ ܢܫܳܐ ܟ݁ܶ ܗ ̞ܶ ܘܟ݂ܽ

4 Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν. καὶ
συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον
ἐμβάντα καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν
θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν.

܂ ܢܶܗ ܒ݁ܝܽܘ̘ܦ݁ܳ ܗ̱ܘܳܐ ܘܳܐܡܰܪ ܁ ܝ ܺΏ݁ܰܣ ܶ̀ ܬ݂ ܒ݁ܡ̈ܰ ̘ܗܽܘܢ ܗ̱ܘܳܐ ܦ݂ ̞ܶ ܘܡܰ 2 2 καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς πολλά, καὶ ἔλεγεν
αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ∙

. ̘ܡܶܙܪܰܥ ܁ ܪܽܘܥܳܐ ܙܳ ܩ ܢܦ݂ܰ ܗܳܐ . ܫܡܰܥܘ 3 3 Ἀκούετε. ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων σπεῖραι.

܂ ܐ ܪܰܚܬ݂ܳ ܦ݁ܳ ܬ݂ ܘܶܐܬ݂ܳ . ܐܽܘܪܚܳܐ ܕ݂ ܰ̐ ܥܰܠ ܠ ܢܦ݂ܰ ܕ݁ܰ ܐܺܝܬ݂ ܆ ܙܪܰܥ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 4

. ܗ ̞ܬ݂ܶ ܘܶܐܟ݂ܰ
4 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ
ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό.

ܪ ܘܒ݂ܰ . ܝ ܺΏ݁ܰܣ ܐܰܪܥܳܐ ܕ݁ܠܰܝܬ݁ ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ ܂ ܫܽܘܥܳܐ ܥܰܠ ܠ ܢܦ݂ܰ ܝܢ ܕ݁ܶ ܢܳܐ ܐܚ̱ܪܺ 5

. ܐܪܥܳܐ ܕ݁ܰ ܥܽܘܡܩܳܐ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܠܰܝܬ݁ ܡܶܛܽܠ ܁ ܨ ̞ܰ ܒ݁ ܂ ܗ ܫܳܥܬ݂ܶ
5 καὶ ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν,
καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς∙

܂ ܥܶܩܳܪܳܐ ܠܶܗ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܠܰܝܬ݁ ܘܡܶܛܽܠ . ܚܡܳܐ ܂ ܫܶܡܫܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܕ݁ܢܰܚ ܕ݂ ܟ݁ܰ 6

. ܫ ܒ݂ܶ ܺ̐
6 καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος ἐκαυματίσθη καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν
ῥίζαν ἐξηράνθη.

. ܘܚܰܢܩܽܘܗ̱ܝ ܂ ܐ ܘ̈ܒ݁ܶ ܟ݁ܽ ܩܘ ̟ܶ ܘܰܣ . ܐ ܘ̈ܒ݁ܶ ܟ݁ܽ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ ܠ ܢܦ݂ܰ ܢܳܐ ܘܰܐܚ̱ܪܺ 7

. ܗ̱ܒ݂ ܰ̐ ܳ̀ ܐ ܶ˷ ܐ ܘܦ݂ܺ
7 καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι
καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ καρπὸν οὐκ ἔδωκεν.

܂ ܐ ܘܰܪܒ݂ܳ ܁ ܩ ̞ܶ ܘܰܣ ܆ ܐ ܛܳܒ݂ܬ݂ܳ ܐܰܪܥܳܐ ܥܰܠ ܠ ܢܦ݂ܰ ܁ ܝܢ ܕ݁ܶ ܢܳܐ ܐܚ̱ܪܺ 8

. ܡܳܐܐ ܕ݁ܰ ܘܺܐܝܬ݂ ܂ ܝܢ ܕ݁ܶܫܬ݁ܺ ܘܺܐܝܬ݂ ܁ ܝܢ ܬ݂ܠܳܬ݂ܺ ܕ݁ܰ ܐܺܝܬ݂ . ܐ ܶ˷ ܐ ܦ݁ܺ ܗ̱ܒ݂ ܰ̐ ܘ
8 καὶ ἄλλα ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ ἐδίδου καρπὸν
ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενα, καὶ ἔφερεν ἓν τριάκοντα καὶ ἓν
ἑξήκοντα καὶ ἓν ἑκατόν.

܀ ܢܫܶܡܰܥ ܂ ܕ݁ܢܫܶܡܰܥ ܐܶܕ݂ܢܐ̈ܶ ܠܶܗ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ ܡܰܢ ܆ ܗ̱ܘܳܐ ܘܶܐܡܰܪ 9 9 καὶ ἔλεγεν∙ Ὃς ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.



15 Mark 4

27 Nēmōpotest uāsa fortis ingressus in domumdīripere, nisi
prius fortem alliget, et tunc domum eius dīripiet.

27 But no one can enter into the house of the strong
man to plunder unless he first binds the strong man;
then he will plunder his house.

28 Āmēn dīcō uōbīs, quoniam omnia dīmittentur fīliīs
hominum peccāta, et blasphēmiae quibus blasphēmāuerint:

28 “Most certainly I tell you, all sins of the
descendants of man will be forgiven, including their
blasphemies with which they may blaspheme;

29 quī autem blasphēmāuerit in Spīritum sānctum, nōn
habet remissiōnem in aeternum, sed reus erit aeternī dēlictī.

29 but whoever may blaspheme against the Holy
Spirit never has forgiveness, but is subject to eternal
condemnation.”

30 Quoniam dīcēbant: Spīritum inmundum habet. 30 —because they said, “He has an unclean spirit.”

31 Et ueniunt māter eius et frātrēs: et forīs stantēs mīsērunt
ad eum uocantēs eum,

31 His mother and his brothers came, and standing
outside, they sent to him, calling him.

32 et sedēbat circā eum turba: et dīcunt eī: Ecce māter tua et
frātrēs tuī forīs quaerunt tē.

32 A multitude was sitting around him, and they told
him, “Behold, your mother, your brothers, and your
sisters are outside looking for you.”

33 Et respondēns eīs, ait: Quae est māter mea et frātrēs meī? 33 He answered them, “Who are my mother and my
brothers?”

34 Et circumspiciēns eōs, quī in circuitū eius sedēbant, ait:
Ecce māter mea et frātrēs meī.

34 Looking around at those who sat around him, he
said, “Behold, my mother and my brothers!

35 Quī enim fēcerit uoluntātemDeī, hic frātermeus, et soror
mea, et māter est.

35 For whoever does the will of God is my brother,
my sister, and mother.”

4 Et iterum coepit docēre ad mare: et congregāta est ad eum
turba multa, ita ut in nāuem ascendēns sedēret in marī, et
omnis turba circā mare super terram erat:

4 Again he began to teach by the seaside. A great
multitude was gathered to him, so that he entered into
a boat in the sea and sat down. All the multitude were
on the land by the sea.

2 et docēbat illōs in parabolīs multa, et dīcēbat illīs in
doctrīnā suā:

2 He taught them many things in parables, and told
them in his teaching,

3 Audīte: ecce exiit sēmināns ad sēminandum. 3 “Listen! Behold, the farmer went out to sow.

4 Et dum sēminat, aliud cecidit circā uiam, et uēnērunt
uolucrēs, et comēdērunt illud.

4 As he sowed, some seed fell by the road, and the
birds came and devoured it.

5 Aliud uērō cecidit super petrōsa, ubi nōn habuit terram
multam: et statim exortum est, quoniam nōn habēbat
altitūdinem terrae:

5 Others fell on the rocky ground, where it had little
soil, and immediately it sprang up, because it had no
depth of soil.

6 et quandō exortus est sōl, exaestuāuit: et eō quod nōn
habēret rādīcem, exāruit.

6 When the sun had risen, it was scorched; and
because it had no root, it withered away.

7 Et aliud cecidit in spīnās: et ascendērunt spīnae, et
suffōcāuērunt illud, et frūctum nōn dedit.

7 Others fell amongst the thorns, and the thorns grew
up and choked it, and it yielded no fruit.

8 Et aliud cecidit in terram bonam: et dabat frūctum
ascendentem et crēscentem, et adferēbat ūnum trīgintā, et
ūnum sexāgintā, et ūnum centum.

8 Others fell into the good ground and yielded fruit,
growing up and increasing. Some produced thirty
times, some sixty times, and some one hundred times
as much.”

9 Et dīcēbat: Quī habet aurēs audiendī, audiat. 9 He said, “Whoever has ears to hear, let him hear.”
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ܥܰܡ ܕ݁ܥܰܡܶܗ ܗܶܢܽܘܢ ܫܰܐܠܽܘܗ̱ܝ ܆ ܝܗܽܘܢ ̟ܚܽܘܕ݂ܰ ܒ݁ܰ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܘܰܘ ܕ݂ ܟ݁ܰ 10

. ܗܰܘ ܳ̀ ܡܰܬ݂ ܂ ܬ݁ܪܶܥܣܰ˸ܬ݁ܗܶ
10 Καὶ ὅτε ἐγένετο κατὰ μόνας, ἠρώτων αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν
σὺν τοῖς δώδεκα τὰς παραβολάς.

ܐ ܙܳ ܐܪ̱ܳ ̘ܡܶܕ݁ܰܥ ̐ܺܗܺܝܒ݂ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ . ̐ܶܫܽܘܥ ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ 11

. ܗܳܘܶܐ ܶ̀ ܬ݂ ܒ݁ܡ̈ܰ ܂ ܡܶܕ݁ܶܡ ܠ ܟ݁ܽ ܝܢ ܕ݁ܶ ̐ܶܐ ܳ˸ ̘ܒ݂ܰ . ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܘܬ݂ܗܶ ܕ݁ܡ̟ܰܟ݁ܽ
11 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς∙ Ὑμῖν τὸ μυστήριον δέδοται τῆς
βασιλείας τοῦ θεοῦ∙ ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ
πάντα γίνεται,ܳ̀ ܘ ܂ ܢܫܶܡܥܽܘܢ ܁ ܫܳܡܥܺܝܢ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ . ܢܚܶܙܽܘܢ ܳ̀ ܘ ܂ ܢܚܶܙܽܘܢ ܁ ܚܳܙܶܝܢ ܕ݂ ܕ݁ܟ݂ܰ 12

܀ ܚܛܳܗܰ̐ܗ̈ܽܘܢ ̘ܗܽܘܢ ܒ݂ܩܽܘܢ ܘܢܫܶܬ݁ܰ ܂ ܢܬ݂ܶܦ݁ܢܽܘܢ ̘ܡܳܐ ܕ݁ܰ . ܘܢ ̟ܽ ܟ݁ ܢܣܶܬ݁ܰ
12 ἵνα βλέποντες βλέπωσι καὶ μὴ ἴδωσιν, καὶ ἀκούοντες
ἀκούωσι καὶ μὴ συνιῶσιν, μήποτε ἐπιστρέψωσιν καὶ ἀφεθῇ
αὐτοῖς.

ܢܳܐ ܘܰܐܝܟ݁ܰ ܆ ܗܳܢܳܐ ܳ̀ ̘ܡܰܬ݂ ܠܶܗ ܘܢ ܐܢܬ̱݁ܽ ܕ݂ܥܺܝܢ ܳ̐ ܳ̀ . ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ 13

܀ ܬ݁ܕܶ݁ܥܽܘܢ ܶ̀ ܬ݂ ܡ̈ܰ ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ
13 Καὶ λέγει αὐτοῖς∙ Οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην, καὶ
πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσθε;

. ܙܪܰܥ ܐ ܡ̞ܶܬ݂ܳ ܂ ܙܪܰܥ ܕ݁ܰ ܪܽܘܥܳܐ ܙܳ 14 14 ὁ σπείρων τὸν λόγον σπείρει.
ܒ݁ܗܽܘܢ ܪܥܳܐ ܕ݁ܰ ܕ݁ܡܶܙ ܐܶܢܽܘܢ ܗܳܠܶܝܢ ܆ ܐܽܘܪܚܳܐ ܕ݂ ܰ̐ ܕ݁ܥܰܠ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܳܠܶܝܢ 15

ܠܳܗ ܘܫܳܩܶܠ ܁ ܣܳܛܳܢܳܐ ܐ ܐܳܬ݂ܶ ܐ ܡܶܚܕ݂ܳ ܆ ܫܡܰܥܘ ܕ݁ܰ ܘܡܳܐ . ܐ ܡ̞ܶܬ݂ܳ
. ܒ݁ܗܽܘܢ ̞ܶ ܒ݁ ܙܪܺܝܥܳܐ ܕ݁ܰ ܐ ̘ܡ̞ܶܬ݂ܳ

15 οὗτοι δέ εἰσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν ὅπου σπείρεται ὁ λόγος, καὶ
ὅταν ἀκούσωσιν εὐθὺς ἔρχεται ὁ Σατανᾶς καὶ αἴρει τὸν λόγον
τὸν ἐσπαρμένον εἰς αὐτούς.

ܐ ܡ̞ܶܬ݂ܳ ܫܡܰܥܘ ܕ݁ܰ ܕ݁ܡܳܐ ܐܶܢܽܘܢ ܗܳܠܶܝܢ ܆ ܐܶܙܕ݁ܪܰܥܘ ܫܽܘܥܳܐ ܕ݁ܥܰܠ ܘܗܳܢܽܘܢ 16

. ܠܳܗ ܝܢ ̞ܺ ܡܩܰܒ݁ ܐ ܘܬ݂ܳ ܒ݁ܚܰܕ݂ܽ ܐ ܡܶܚܕ݂ܳ ܇
16 καὶ οὗτοί εἰσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόμενοι, οἳ
ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν
αὐτόν,

ܗܘܳܐ ܕ݁ܰ ܘܡܳܐ . ܐܶܢܽܘܢ ܕ݁ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܳ̀ ܐܶ . ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܗܽܘܢ ܥܶܩܳܪܳܐ ̘ܗܽܘܢ ܘܠܰܝܬ݁ 17

. ܝܢ ̞ܺ ܫ ܡܶܬ݂ܟ݁ܰ ܠ ܰΏ݂ܥ ܆ ܐ ܡ̞ܶܬ݂ܳ ܡܶܛܽܠ ܘܦ݂ܝܳܐ ܪܕ݂ܽ ܐܰܘ ܁ ܢܳܐ ܐܽܘ̙ܨܳ
17 καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ πρόσκαιροί εἰσιν,
εἶτα γενομένης θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς
σκανδαλίζονται.

ܫܡܰܥܘ ܕ݁ܰ ܗܳܢܽܘܢ ܐܶܢܽܘܢ ܗܳܠܶܝܢ ܆ ܪܥܺܝܢ ܕ݁ܰ ܡܶܙ ܐ ܘ̈ܒ݁ܶ ܟ݁ܽ ܝܬ݂ ܕ݁ܒ݂ܶ ܘܗܳܢܽܘܢ 18

܇ ܐ ܡ̞ܶܬ݂ܳ
18 καὶ ἄλλοι εἰσὶν οἱ εἰς τὰς ἀκάνθας σπειρόμενοι∙ οὗτοί εἰσιν
οἱ τὸν λόγον ἀκούσαντες,

ܐ ܬ݂ܳ ܳΏ݂̈ܝ ܪܓ݂ܺ ܕ݁ܰ ܐ ܘܫܰܪܟ݁ܳ ܇ ܕ݁ܥܽܘܬ݂ܪܳܐ ܝ ܰ̕ ܘܛܽܘܥ ܁ ܗܳܢܳܐ ܕ݁ܥ̟ܳܡܳܐ ܘܪܶܢܝܳܐ 19

. ܐ ܳ̐ ܗܳܘ ܐ ܶ˷ ܐ ܦ݁ܺ ܳ̀ ܘܰܕ݂ ܇ ܐ ̘ܡ̞ܶܬ݂ܳ ܠܳܗ ܚܳܢܩ̈ܳܢ ܥܳܐܠܳܢ̈ ܐ ܢܝܳܬ݂ܳ ܳ˸ ܐܚ̱
19 καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου καὶ
αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσπορευόμεναι συμπνίγουσιν τὸν
λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται.

܇ ܐ ܡ̞ܶܬ݂ܳ ܕ݁ܫܳܡܥܺܝܢ ܐܶܢܽܘܢ ܗܳܠܶܝܢ ܆ ܐܶܙܕ݁ܪܰܥܘ ܐ ܛܳܒ݂ܬ݂ܳ ܐܪܥܳܐ ܕ݁ܒ݂ܰ ܘܗܳܢܽܘܢ 20

܀ ܡܳܐܐ ܘܒ݂ܰ ܝܢ ܫܬ݁ܺ ܘܒ݂ܰ ܝܢ ܬ݂ܠܳܬ݂ܺ ܒ݁ܰ ܇ ܐ ܶ˷ ܐ ܦ݁ܺ ܝܢ ̐ܳܗܒ݁ܺ ܘ ܝܢ ̞ܺ ܘܰܡܩܰܒ݁
20 καὶ ἐκεῖνοί εἰσιν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες,
οἵτινες ἀκούουσιν τὸν λόγον καὶ παραδέχονται καὶ
καρποφοροῦσιν ἓν τριάκοντα καὶ ἓν ἑξήκοντα καὶ ἓν
ἑκατόν. More Parables

ܢܬܶ݁ܬ݁ܣܺܝܡ ܐ ܣܰܐܬ݂ܳ ̕ܬ݂ ܶ͑ ܬ݂ ܕ݁ܰ ܁ ܐ ܫܪܳܓ݂ܳ ܐ ܐܳܬ݂ܶ ̘ܡܳܐ ܕ݁ܰ . ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ 21

. ܢܬܶ݁ܬ݁ܣܺܝܡ ܐ ܡܢܳܪܬ݁ܳ ܕ݁ܥܰܠ ܆ ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀ ܆ ܥܰܪܣܳܐ ̕ܬ݂ ܶ͑ ܬ݁ ܐܰܘ ܆
21 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς∙ Μήτι ἔρχεται ὁ λύχνος ἵνα ὑπὸ τὸν
μόδιον τεθῇ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην, οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν τεθῇ;

ܳ̀ ܘ ܒ݁ܛܽܘܫܝܳܐ ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀ ܘ . ̩ܶ ܢܬ݂ܶܓ݁ ܳ̀ ܕ݁ ܂ ܛܫܶܐ ܕ݁ܰ ܡܶܕ݁ܶܡ ܝܪ ܓ݁ܶ ܠܰܝܬ݁ 22

܀ ̩ܶ ܡܶܬ݂ܓ݁
22 οὐ γάρ ἐστιν κρυπτὸν ἐὰν μὴ ἵνα φανερωθῇ, οὐδὲ ἐγένετο
ἀπόκρυφον ἀλλ’ ἵνα ἔλθῃ εἰς φανερόν.

܀ ܢܫܶܡܰܥ ܂ ܕ݁ܢܫܶܡܰܥ ܐܶܕ݂ܢܐ̈ܶ ܠܶܗ ܐܺܝܬ݂ ܐܢ̱ܳܫ ܐܶܢ 23 23 εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.

ܐ ܟ݁ܝ̞ܳܬ݁ܳ ܒ݁ܗܳܝ . ܘܢ ܐܢܬ̱݁ܽ ܫܳܡܥܺܝܢ ܡܳܢܳܐ ܚܙܰܘ . ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ 24

܂ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܘܡܶܬ݁ܬ݁ܰܘܣܰܦ݂ ܁ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܝܠ ܡܶܬ݁ܬ݁ܟ݂ܺ ܂ ܘܢ ܐܢܬ̱݁ܽ ܝܢ ̞ܺ ܝ ܡܟ݂ܺ ܕ݁ܰ
. ܕ݁ܫܳܡܥܺܝܢ ܝܢ ̞ܶ ܝ ܰ̀

24 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς∙ Βλέπετε τί ἀκούετε. ἐν ᾧ μέτρῳ
μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν καὶ προστεθήσεται ὑμῖν.

ܐܳܦ݂ ܆ ܠܶܗ ܕ݁ܠܰܝܬ݁ ܘܡܰܢ . ܠܶܗ ܝܗܶܒ݂ ܢܬ݂ܶܺ ܂ ܝܪ ܓ݁ܶ ܠܶܗ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ ܡܰܢ 25

܀ ܡܶܢܶܗ ܢܫܶܬ݁ܩܶܠ ܂ ܠܶܗ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ ܗܰܘ
25 ὃς γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ∙ καὶ ὃς οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει
ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ.
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10 Et cum esset singulāris, interrogāuērunt eum hī quī cum
eō erant cum duodecim, parabolās.

10 When he was alone, those who were around him
with the twelve asked him about the parables.

11 Et dīcēbat eīs: Uōbīs datum est scīremystērium rēgnīDeī:
illīs autem, quī forīs sunt, in parabolīs omnia fīunt:

11 He said to them, “To you is given the mystery
of God’s Kingdom, but to those who are outside, all
things are done in parables,

12 ut uidentēs uideant, et nōn uideant: et audientēs audiant,
et nōn intellegant: ne quandō conuertantur, et dīmittantur
eīs peccāta.

12 that ‘seeing they may see and not perceive, and
hearing they may hear and not understand, lest
perhaps they should turn again, and their sins should
be forgiven them.’”

13 Et ait illīs: Nescītis parabolam hanc? Et quōmodo omnēs
parabolās cognōscētis?

13 He said to them, “Don’t you understand this
parable? How will you understand all of the parables?

14 Quī sēminat, uerbum sēminat. 14 The farmer sows the word.
15 Hī autem sunt, quī circā uiam, ubi sēminātur uerbum,
et cum audierint, cōnfestim uenit Satanās, et aufert uerbum,
quod sēminātum est in corda eōrum.

15 The ones by the road are the ones where the word is
sown; and when they have heard, immediately Satan
comes and takes away the word which has been sown
in them.

16 Et hī sunt similiter, quī super petrōsa sēminantur: quī
cum audierint uerbum, statim cum gaudiō accipiunt illud:

16 These in the same way are those who are sown on
the rocky places, who, when they have heard the word,
immediately receive it with joy.

17 et nōn habent rādīcem in sē, sed temporālēs sunt: deinde
ortā trībulātiōne et persecūtiōne propter uerbum, cōnfestim
scandalizantur.

17 They have no root in themselves, but are short-
lived. When oppression or persecution arises because
of the word, immediately they stumble.

18 Et aliī sunt quī in spīnās sēminantur: hī sunt quī uerbum
audiunt,

18 Others are those who are sown amongst the thorns.
These are those who have heard the word,

19 et aerumnae saeculī, et dēceptiō dīuitiārum, et circā
reliqua concupīscentiae introeuntēs suffōcant uerbum, et
sine frūctū efficitur.

19 and the cares of this age, and the deceitfulness of
riches, and the lusts of other things entering in choke
the word, and it becomes unfruitful.

20 Et hī sunt quī super terram bonam sēminātī sunt,
quī audiunt uerbum, et suscipiunt, et frūctificant, ūnum
trīgintā, et ūnum sexāgintā, et ūnum centum.

20 Those which were sown on the good ground are
those who hear the word, accept it, and bear fruit,
some thirty times, some sixty times, and some one
hundred times.”

21 Et dīcēbat illīs: Numquid uenit lucerna ut sub modiō
pōnātur, aut sub lectō? nōnne ut super candēlābrum
pōnātur?

21 He said to them, “Is a lamp brought to be put under
a basket or under a bed? Isn’t it put on a stand?

22 Nōn enim est aliquid absconditum, quod nōn
manifestētur: nec factum est occultum, sed ut in palam
ueniat.

22 For there is nothing hidden except that it should
be made known, neither was anything made secret but
that it should come to light.

23 Sī quis habet aurēs audiendī, audiat. 23 If any man has ears to hear, let him hear.”

24 Et dīcēbat illīs: Uidēte quid audiātis. In quā mēnsūrā
mēnsī fueritis, remētiētur uōbīs, et adiciētur uōbīs.

24 He said to them, “Take heed what you hear. With
whatever measure you measure, it will be measured to
you; and more will be given to you who hear.

25 Quī enimhabet, dabitur illī: et quī nōnhabet, etiamquod
habet auferētur ab illō.

25 For whoever has, to him more will be given; and
he who doesn’t have, even that which he has will be
taken away from him.”
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ܕ݁ܢܰܪܡܶܐ ܐܢ̱ܳܫ ܐܰܝܟ݂ ܆ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܐ ܘܬ݂ܳ ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܗ̱ܝ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܂ ܗ̱ܘܳܐ ܘܶܐܡܰܪ 26

܇ ܐܪܥܳܐ ܒ݁ܰ ܙܰܪܥܳܐ
26 Καὶ ἔλεγεν∙ Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ὡς ἄνθρωπος
βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς

ܕ݂ ܟ݁ܰ ܂ ܪܰܟ݂ ܘܢܺܐ ܐ ܢܪܶܒ݁ܶ ܘܙܰܪܥܳܐ ܇ ܐܝܡܳܡܳܐ ܘܒ݂ܺ ܒͽ̞ܺ݁ܝܳܐ ܘܰܢܩܽܘܡ ܘܢܕ݂ܶܡܰܟ݂ 27

. ܕ݂ܰܥ ܳ̑ ܳ̀ ܗܽܘ
27 καὶ καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέραν, καὶ ὁ σπόρος
βλαστᾷ καὶ μηκύνηται ὡς οὐκ οἶδεν αὐτός.

. ܐ ܥܣܶܒ݁ܳ ܗܳܘܶܐ ܡ ܘܠܽܘܩܕ݂ܰ . ܪܳܐ ܐ ܠܦ݂ܺ ܠܶܗ ܐ ܳ̐ ܡܰܝܬ݁ ܝܪ ܓ݁ܶ ܐܰܪܥܳܐ 28

. Χܳ݁ܒ݁ܫܶܒ ܂ ܐ ܝܬ݁ܳ ̞ܰ ܡܫܰܡ ܐ ܚܶܛܬ݂ܳ ܕ݁ܶܝܢ ܬ݂ ܰ̐ ܐܚ̱ܪܳ . Χܳ݁ܫܶܒ ܬ݂ܪܶܗ ܘܒ݂ܳ
28 αὐτομάτη ἡ γῆ καρποφορεῖ, πρῶτον χόρτον, εἶτα στάχυν,
εἶτα πλήρης σῖτον ἐν τῷ στάχυϊ.

܀ ܐ ܚ΋ܳܕ݂ܳ ܕ݁ܡܰܛܺܝ ܂ ̩ܳ Ώ݁ܰܡ ܐ ܳ̐ ܐܳܬ݂ ܐ ܡܶܚܕ݂ܳ ܆ ܪܳܐ ܐ ܦ݁ܺ ܝܢ ܕ݁ܶ ܫܡܶܢ ܕ݁ܰ ܡܳܐ 29 29 ὅταν δὲ παραδοῖ ὁ καρπός, εὐθὺς ἀποστέλλει τὸ δρέπανον,
ὅτι παρέστηκεν ὁ θερισμός.

ܳ̀ ܡܰܬ݂ ܐܝܢܳܐ ܘܒ݂ܰ ܆ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܐ ܘܬ݂ܳ ̘ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܡܶܝܗ ܢܕ݂ܰ ̘ܡܳܢܳܐ . ܘܶܐܡܰܪ 30

. ܢܰܡܬ݁ܠܺܝܗ
30 Καὶ ἔλεγεν∙ Πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ἢ
ἐν τίνι αὐτὴν παραβολῇ θῶμεν;

ܐ ܳ̐ ܙܥܽܘܪ ܇ ܐܪܥܳܐ ܒ݁ܰ ܪܥܰܬ݂ ܕ݁ܰ ܐܙ ܕ݁ܶ ܕ݁ܡܳܐ ܗܳܝ ܁ ܳ̀ ܕ݁ܚܰܪܕ݁ ܗ̱ܝ ܐ ܕ݁ܬ݁ܳ ܦ݁ܪܶ ܐܰܝܟ݂ 31

. ܐܰܪܥܳܐ ܕ݁ܥܰܠ ܘ̈ܢܐܶ ̪ܽ ܙܰܪ ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ ܡܶܢ ܗ̱ܝ
31 ὡς κόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, μικρότερον
ὂν πάντων τῶν σπερμάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς—

. ܪܩܽܘ̈ܢܐܶ ܰ̐ ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ ܡܶܢ ܁ ܐ ܪܰܒ݁ܳ ܐ ܳ̐ ܘܗܳܘ ܣͽܳܩܳܐ ܆ ܪܥܰܬ݂ ܕ݁ܰ ܐܙ ܕ݁ܶ ܘܡܳܐ 32

ܢ ܬ݁ܫܶܟ݁ܰ ܐ ܪܰܚܬ݂ܳ ܦ݁ܳ ܗܳ ܳˬ ܒ݂ܛܶ ܕ݁ܰ ܁ ܚ ܕ݁ܬ݂ܫܶܟ݁ܰ ܐܰܝܟ݂ ܆ ܐ ܬ݂ܳ ܪܰܘ˷ܒ݂ܳ ܐ ܣܰܘ̈ܟ݁ܶ ܐ ܘܥܳܒ݂ܕ݁ܳ
܀

32 καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ γίνεται μεῖζον πάντων τῶν
λαχάνων καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους, ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν
σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν.

܇ ܶ̀ ܬ݂ ܡ̈ܰ ܥܰܡܗܽܘܢ ̐ܶܫܽܘܥ ܗ̱ܘܳܐ ܠ ̞ܶ ܡܡܰ ܗܳܠܶܝܢ ܐܝܟ݂ ܕ݁ܰ ܶ̀ ܬ݂ ܒ݁ܡ̈ܰ 33

. ̘ܡܶܫܡܰܥ ܗ̱ܘܰܘ ̕ܢ ͖ܺ ܕ݁ܡܶܫܟ݁ ܐܰܝܟ݂
33 Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν
λόγον, καθὼς ἠδύναντο ἀκούειν∙

ܕ݁ܶܝܢ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ̘ܡܺ ܠܬ݂ܰ . ܥܰܡܗܽܘܢ ܗ̱ܘܳܐ ܠ ̞ܶ ܡܡܰ ܳ̀ ܂ ܶ̀ ܬ݂ ܡ̈ܰ ܳ̀ ܘܰܕ݂ 34

܀ ̟ܡܶܕ݁ܶܡ ܟ݁ܽ ܗ̱ܘܳܐ ܫܶܩ ܡܦ݂ܰ ܘ̘ܰܗܽܘܢ ܝܢܰܘܗ̱ܝ ܒ݁ܰ ܂
34 χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, κατ’ ἰδίαν δὲ τοῖς
ἰδίοις μαθηταῖς ἐπέλυεν πάντα. The Calming of the Storm

܀ ̘ܥܒ݂ܶܪܳܐ ܠܰܢ ܪ ܢܥܶܒ݁ܰ ܁ ܒ݁ܪܰܡܫܳܐ ̐ܰܘܡܳܐ ܒ݁ܗܰܘ ܁ ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ 35 35 Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας γενομένης∙
Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν.

ܢܶܐ ̖̈ ܘܰܣܦ݂ܺ . ܗܽܘ ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܣܦ݂ܺ ܒ݁ܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܒ݂ܪܽܘܗ̱ܝ ܘܕ݂ܰ ܆ ܢܫ̈ܶܐ ̘ܟ݂ܶ ܩܘ ܘܰܫܒ݂ܰ 36

. ܥܰܡܗܽܘܢ ܘܰܝ ܗ̱̈ ܐܺܝܬ݂ ܐ ܢܝܳܬ݂ܳ ܳ˸ ܐܚ̱
36 καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον παραλαμβάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν
τῷ πλοίῳ, καὶ ἄλλα πλοῖα ἦν μετ’ αὐτοῦ.

ܗ̱ܘܰܘ ܝܢ ̞ܺ ܢܳܦ݂ ̩ܶ ̈ͽ̱ ܘܓ݂ܰ . ܘܪܽܘܚܳܐ ܁ ܐ ܪܰܒ݁ܬ݂ܳ Χܳܳܥ̟ܰܥ ܘܰܗܘܳܬ݂ 37

. Χܶܕ݁ܬ݂ܬ݂ܶܡ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܐ ܘܩܰܪܺܝܒ݂ܳ . ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܣܦ݂ܺ ܒ݁ܰ
37 καὶ γίνεται λαῖλαψ μεγάλη ἀνέμου, καὶ τὰ κύματα
ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε ἤδη γεμίζεσθαι τὸ πλοῖον.

. ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܣܦ݂ܺ ܕ݁ܰ ܒ݁ܚܰܪܬ݂ܳܗ ܂ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܡܶܟ݂ ܐ ܳ̐ ܣܳܕ݂ ܒ݁ܶ ܥܰܠ ̐ܶܫܽܘܥ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ 38

ܝܢ ܐܒ݂ܕ݁ܺ ܕ݁ܳ ܠܳܟ݂ ܒ݁ܛܺܝܠ ܳ̀ ܆ ܢ ܪܰܒ݁ܰ . ܠܶܗ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܂ ܐܰܩܺܝܡܽܘܗ̱ܝ ܘܶܐܬ݂ܰܘ
. ܚ̱ܢܰܢ

38 καὶ αὐτὸς ἦν ἐν τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον
καθεύδων∙ καὶ ἐγείρουσιν αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ∙
Διδάσκαλε, οὐ μέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεθα;

. ܐܰܢܬ̱݁ ܝܪ ܓ݂ܺ ܙ ܁ ܝ ̞ܺ ܫ . ̙ܝܰܡܳܐ ܘܶܐܡܰܪ . ܒ݁ܪܽܘܚܳܐ ܘܰܟ݂ܐܳܐ ܘܩܳܡ 39

. ܐ ܪܰܒ݁ܳ ܢܰܘܚܳܐ ܘܰܗܘܳܐ . ܪܽܘܚܳܐ ܘܫͽܶܝܰܬ݂
39 καὶ διεγερθεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ εἶπεν τῇ θαλάσσῃ∙
Σιώπα, πεφίμωσο. καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος, καὶ ἐγένετο
γαλήνη μεγάλη.

ܘ̘ܰܡܳܢܳܐ ܢ ܗܳܟ݂ܰ ܘܢ ܐܢܬ̱݁ܽ ܝܢ̈ ̢ܺ ܚܽܘܠܬ݂ܳ ܕ݁ܰ ̘ܡܳܢܳܐ . ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ 40

. ܐ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܳ ܘܢ ܒ݁ܟ݂ܽ ܠܰܝܬ݁
40 καὶ εἶπεν αὐτοῖς∙ Τί δειλοί ἐστε; οὔπω ἔχετε πίστιν;

ܝ ܟ݁ܰ ܡܰܢܽܘ ܆ ̘ܚܰܕ݂ ܚܰܕ݂ ܗ̱ܘܰܘ ܘܳܐܡܪܺܝܢ . ܐ ܪܰܒ݁ܬ݂ܳ ܐ ܕ݁ܶܚ̞ܬ݂ܳ ܁ ܘܰܕ݂ܚ̟ܶܘ 41

܀܀ ܠܶܗ ܡܥܺܝܢ ܡܶܫܬ݁ܰ ̐ܰܡܳܐ ܘ ܘܚܶܐ ܽ˷ ܕ݁ ܁ ܗܳܢܳܐ
41 καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους∙
Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι καὶ ὁ ἄνεμος καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούει
αὐτῷ;

. ̐ܶܐ ܳ˷ ܕ݂ ܓ݂ܳ ܕ݁ ܪܳܐ ܬ݂ ܰ̀ ܂ ܡܳܐ ܰ̐ ܕ݁ ̘ܥܒ݂ܶܪܳܐ ܐ ܘܶܐܬ݂ܳ 5 5 Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης εἰς τὴν χώραν τῶν
Γερασηνῶν.
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26 Et dīcēbat: Sīc est rēgnum Deī, quemadmodum sī homō
iaciat sēmentem in terram,

26 He said, “God’s Kingdom is as if a man should cast
seed on the earth,

27 et dormiat, et exsurgat nocte ac diē, et sēmen germinet, et
incrēscat dum nescit ille.

27 and should sleep and rise night and day, and the
seed should spring up and grow, though he doesn’t
know how.

28 Ultrō enim terra frūctificat, prīmum herbam, deinde
spīcam, deinde plēnum frūmentum in spīcā.

28 For the earth bears fruit by itself: first the blade,
then the ear, then the full grain in the ear.

29 Et cum se prōdūxerit frūctus, statim mittit falcem,
quoniam adest messis.

29 But when the fruit is ripe, immediately he puts in
the sickle, because the harvest has come.”

30 Et dīcēbat: Cui adsimilābimus rēgnum Deī? aut cui
parabolae comparābimus illud?

30 He said, “How will we liken God’s Kingdom? Or
with what parable will we illustrate it?

31 Sīcut grānum sināpis, quod cum sēminātum fuerit in
terrā, minus est omnibus sēminibus, quae sunt in terrā:

31 It’s like a grain of mustard seed, which, when it is
sown in the earth, though it is less than all the seeds
that are on the earth,

32 et cum sēminātum fuerit, ascendit, et fit maius omnibus
oleribus, et facit rāmōsmagnōs, ita ut possint sub umbrā eius
auēs caelī habitāre.

32 yet when it is sown, grows up and becomes greater
than all the herbs, and puts out great branches, so
that the birds of the sky can lodge under its shadow.”

33 Et tālibus multīs parabolīs loquēbātur eīs uerbum, prout
poterant audīre:

33 With many such parables he spoke the word to
them, as they were able to hear it.

34 sine parabolā autem nōn loquēbātur eīs: seorsum autem
discipulīs suīs disserēbat omnia.

34 Without a parable he didn’t speak to them; but
privately to his own disciples he explained everything.

35 Et ait illīs illā diē, cum sērō esset factum: Trānseāmus
contrā.

35 On that day, when evening had come, he said to
them, “Let’s go over to the other side.”

36 Et dīmittentēs turbam, adsūmunt eum ita ut erat in nāuī:
et aliae nāuēs erant cum illō.

36 Leaving the multitude, they took him with them,
even as he was, in the boat. Other small boats were
also with him.

37 Et facta est procella magna uentī, et flūctūs mittēbat in
nāuem, ita ut implērētur nāuis.

37 A big wind storm arose, and the waves beat into
the boat, so much that the boat was already filled.

38 Et erat ipse in puppī suprā ceruīcal dormiēns: et excitant
eum, et dīcunt ei: Magister, nōn ad tē pertinet, quia perīmus?

38 He himself was in the stern, asleep on the cushion;
and they woke him up and asked him, “Teacher, don’t
you care that we are dying?”

39 Et exsurgēns comminātus est uentō, et dīxit marī: Tacē,
obmūtēsce. Et cessāuit uentus: et facta est tranquillitās
magna.

39 He awoke and rebuked the wind, and said to the
sea, “Peace! Be still!” The wind ceased and there was
a great calm.

40 Et ait illīs: Quid timidī estis? necdum habētis fidem? et
timuērunt magnō timōre, et dīcēbant ad alterutrum: Quis,
putās, est iste, quia et uentus et mare obēdiunt eī?

40 He said to them, “Why are you so afraid? How is
it that you have no faith?”

41 41 They were greatly afraid and said to one another,
“Who then is this, that even the wind and the sea obey
him?”

5Etuēnērunt trāns fretummaris in regiōnemGerasēnōrum. 5 They came to the other side of the sea, into the
country of the Gadarenes.
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ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ ܐܰܡܺܝܢ ܁ ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ ܂ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ̘ܡܺ ܠܬ݂ܰ ̐ܶܫܽܘܥ ܘܰܩܪܳܐ 43

ܐܢ̱ܳܫܳܐ ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ ܡܶܢ ܝܪ ܬ݁ܺ ܰ̐ ܆ ܐ ܢܬ݁ܳ ܡܶܣܟ݁ܺ ܐ ܐܰܪܡ̞ܰܬ݁ܳ ܐ ܕ݁ܗܳܕ݂ܶ ܆ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ
. ܙܳܐ ܓ݁ܰ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ ܐܰܪܡܝܰܬ݂ ܕ݁ܪܳܡܶܝܢ

43 καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς∙
Ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων
ἔβαλεν τῶν βαλλόντων εἰς τὸ γαζοφυλάκιον∙

ܕ݁ܶܝܢ ܐ ܗܳܕ݂ܶ . ܐܰܪܡܺܝܘ ̘ܗܽܘܢ ܝܪ ܬ݁ܺ ܰ̐ ܕ݁ ܡܶܕ݁ܶܡ ܡܶܢ ܂ ܝܪ ܓ݁ܶ ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ 44

ܗ ̞ܶ ܟ݁ܽ ܂ ܗ ܐܰܪܡܝܰܬ݂ܶ ܠܳܗ ܗ̱ܘܳܐ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ ܡܶܕ݁ܶܡ ܠ ܟ݁ܽ ܆ ܚܰܣܺܝܪܽܘܬ݂ܳܗ ܡܶܢ
܀ ܢܳܗ ̖ܳ ܩܶܢ

44 πάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον, αὕτη δὲ
ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν
βίον αὐτῆς.

ܡܶܢ ܚܰܕ݂ ܠܶܗ ܐܶܡܰܪ ܆ Χܳ݁ܗܰܝܟ ܡܶܢ ̐ܶܫܽܘܥ ܩ ܢܦ݂ܰ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 13
. ܢܶܐ ̖ܳ̈ ܢ ܒ݁ܶ ܝܢ ̞ܶ ܘܰܐܝ ܂ ܐ ܐܦ݂ܶ ܟ݁̈ܺ ܝܢ ̞ܶ ܐܰܝ ܚܙܺܝ ܗܳܐ ܆ ܢܳܐ ܡ̟ܰܦ݂ܳ . ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ̘݁ܰܡܺ

13Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει αὐτῷ εἷς τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ∙ Διδάσκαλε, ἴδε ποταποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ
οἰκοδομαί.ܳ̀ ܆ ܐ ܪܰܘ˷ܒ݂ܶ ܢܶܐ ̖ܳ̈ ܢ ܒ݁ܶ ܗܳܠܶܝܢ ܐܰܢܬ̱݁ ܐ ܚܳܙܶ . ܠܶܗ ܐܶܡܰܪ ܝܢ ܕ݁ܶ ̐ܶܫܽܘܥ 2

܀ ܬ݂ܪܳܐ ܡܶܣܬ݁ܰ ܳ̀ ܕ݁ ܐܦ݂ ܟ݁ܺ ܥܰܠ ܐܦ݂ ܟ݁ܺ ܐ ܗܳܪܟ݁ܳ ܒ݂ܩܳܐ ܡܶܫܬ݁ܰ
2 καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ∙ Βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας
οἰκοδομάς; οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ μὴ
καταλυθῇ.

܆ Χܳ݁ܗܰܝܟ ܠ ܠܽܘܩܒ݂ܰ ܂ ܐ ܕ݁ܙܰ̐ܬ̈݁ܶ ܒ݁ܛܽܘܪܳܐ ̐ܶܫܽܘܥ ܒ݂ ܬ݂ܶ ܺ̐ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 3

܂ ܝܗܽܘܢ ̟ܚܽܘܕ݂ܰ ܒ݁ܰ ܇ ܘܰܐܢܕ݁ܪܶܐܘܳܣ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܘ ̐ܰܥܩܽܘܒ݂ ܘ ܐ ܐܦ݂ܳ ܟ݁ܺ ܫܰܐܠܽܘܗ̱ܝ
3 Καὶ καθημένου αὐτοῦ εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν κατέναντι
τοῦ ἱεροῦ ἐπηρώτα αὐτὸν κατ’ ἰδίαν Πέτρος καὶ Ἰάκωβος καὶ
Ἰωάννης καὶ Ἀνδρέας∙

ܗܳܠܶܝܢ ܢ ܝܒ݂ܳ ܺ˸ ܕ݁ܩܰ ܡܳܐ ܂ ܐ ܐܳܬ݂ܳ ܘܡܳܢܳܐ ܇ ܢܗܶܘ̐̈ܳܢ ܗܳܠܶܝܢ ܐܶܡܰܬ݂ܝ ܠܰܢ ܐܶܡܰܪ 4

. ܡܽܘ ̘ܳ ̘ܡܶܫܬ݁ܰ ͽܗܶܝܢ ܟ݁ܽ
4 Εἰπὸν ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν μέλλῃ
ταῦτα συντελεῖσθαι πάντα.

ܐܢ̱ܳܫ ̘ܡܳܐ ܕ݁ܰ ܁ ܚܙܰܘ . ̘ܗܽܘܢ ̘ܡܺܐܡܰܪ ܫܰܪܺܝ ܂ ̐ܶܫܽܘܥ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ 5

. ܘܢ ܢܰܛܥܝܶܟ݂ܽ
5 ὁ δὲ Ἰησοῦς ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς∙ Βλέπετε μή τις ὑμᾶς
πλανήσῃ∙

ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܘ̘ܰܣ . ܐܢ̱ܳܐ ܐܢܳܐ ܕ݁ܶ ܘܢܺܐܡܪܽܘܢ ܆ ܒ݁ܫܶܡܝ ܢܺܐܬ݂ܽܘܢ ܝܪ ܓ݁ܶ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ 6

. ܢܰܛܥܽܘܢ
6 πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες ὅτι Ἐγώ
εἰμι, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν.

. ܘܢ ̟ܽ ܬ݁ܕ݂ܶܚ ܳ̀ ܂ ܕ݁ܩܺܐ˷ܣܶܐ ܐ ܘܛܶܒ݁ܳ ܁ ܐ ܒ݂ܶ ܳ˸ ܩ ܘܢ ܫܡܰܥܬ݁ܽ ܕ݁ܰ ܝܢ ܕ݁ܶ ܡܳܐ 7

. ܐ ܚܰܪܬ݂ܳ ܝܠ ܟ݁ܺ ܥܕ݂ܰ ܳ̀ ܳ̀ ܐܶ . ܕ݁ܢܗܶܘܶܐ ܘ ܗ̱ܽ ܝܕ݂ ܥܬ݂ܺ
7 ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ
θροεῖσθε∙ δεῖ γενέσθαι, ἀλλ’ οὔπω τὸ τέλος.

. ܘ ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܥܰܠ ܘ ܘܡ̟ܰܟ݁ܽ ܆ ܥܰܡܳܐ ܥܰܠ ܥܰܡܳܐ ܝܪ ܓ݁ܶ ܢܩܽܘܡ 8

ܗܳܠܶܝܢ . ܘܫܝܐ̈ܶ ܽΏ݂ܘܰܫ ܦ݂ܢܐ̈ܶ ܟ݁ܰ ܘܢܗܶܘܽܘܢ . ܐ ܘܟ݁ܳ ܕ݁ܽ ܐ ܘܟ݁ܳ ܒ݁ܕ݂ܽ ܂ ܙܰܘ̈ܥܐܶ ܘܢܗܶܘܽܘܢ
܀ Χܶ ܕ݁ܚܶܒ݂̈ ܝܢ̈ ̢ܶ ܐܶ ܪܺܫܳܐ

8 ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπ’ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ
βασιλείαν, ἔσονται σεισμοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται λιμοί∙ ἀρχὴ
ὠδίνων ταῦτα.

. ܢܶܐ ܳ̈̒ ̘ܕ݂ܰ ܝܪ ܓ݁ܶ ܘܢ ܢܰܫ̟ܡܽܘܢܳܟ݂ܽ . ܘܢ ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܽ ܘܢ ܐܰܢܬ̱݁ܽ ܝܢ ܕ݁ܶ ܚܙܰܘ 9

ܬ݁ܩܽܘܡܽܘܢ ܘܗܺܓ݂ܡܽܘ̈ܢܐܶ ܐ ܡ̟ܰܟ݁̈ܶ ܡ ܘܰܩܕ݂ܳ . ܘܢ Ώ݁ܕ݂ܽ ̢ܰ ܬ݁ܬ݂ܶ ܘ̈ܫܳܬ݂ܗܽܘܢ ̤ܽ ܟ݂ ܘܒ݂ܰ
܀ ܘܬ݂ܗܽܘܢ ̘ܣܳܗܕ݁ܽ ܂ ܬ݂ܝ ̞ܳ ܡܶܛܽ

9 βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς∙ παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς συνέδρια
καὶ εἰς συναγωγὰς δαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων
σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς.

܀ ܡܶܐ ܥܰܡ̱̈ ͽܗܽܘܢ ܒ݁ܟ݂ܽ ܂ ܪܬ݂ܝ ܣܒ݂ܰ ܕ݁ܬ݂ܬ݂ܶܟ݁ܪܶܙ ܐ ܝܕ݂ܳ ܥܬ݂ܺ ܝܢ ܕ݁ܶ ܡ ܠܽܘܩܕ݂ܰ 10 10 καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη πρῶτον δεῖ κηρυχθῆναι τὸ
εὐαγγέλιον.

ܘܢ ܐܨܦ݁ܽ ܬ݁ܺ ܬ݁ܩܰܕ݁ܡܽܘܢ ܳ̀ ܂ ܘܢ ܕ݁ܢܰܫ̟ܡܽܘܢܳܟ݂ܽ ܝܢ ܕ݁ܶ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܝܢ ܡܩܰܪܒ݂ܺ ܕ݁ܰ ܡܳܐ 11

ܒ݁ܗܳܝ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܝܗܶܒ݂ ܕ݁ܡܶܬ݂ܺ ܡܶܕ݁ܶܡ ܳ̀ ܐܶ . ܬ݁ܪܶܢܽܘܢ ܳ̀ ܘ ܁ ܬ݁ܡܰˬܘܽܢ ܡܳܢܳܐ
ܪܽܘܚܳܐ ܳ̀ ܐܶ . ܡܡܰˬܝܺܢ ܘܢ ܐܰܢܬ̱݁ܽ ܝܪ ܓ݁ܶ ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀ . ܘ ܶˬ ܡܰ ܗܰܘ ܂ ܐ ܫܳܥܬ݂ܳ

. ܕ݁ܩܽܘܕ݂ܫܳܐ

11 καὶ ὅταν ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προμεριμνᾶτε
τί λαλήσητε, ἀλλ’ ὃ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τοῦτο
λαλεῖτε, οὐ γάρ ἐστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ
ἅγιον.

ܘܰܢܩܽܘܡܽܘܢ . ܠܰܒ݂ܪܶܗ ܐ ܘܰܐܒ݂ܳ ܆ ܐ ̘ܡܰܘܬ݁ܳ ܚܽܘܗ̱ܝ ܰ̀ ܐܰܚܳܐ ܝܢ ܕ݁ܶ ܡ ̞ܶ ܢܰܫ 12

. ܐܶܢܽܘܢ ܘܢ ܘܰܢܡܺܝܬ݂ܽ ܂ ܗܰ̐ܗ̈ܽܘܢ ܐܰܒ݂ܳ ܥܰܠ ܝ̈ܳܐ ̦ܰ ܒ݁
12 καὶ παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον καὶ
πατὴρ τέκνον, καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ
θανατώσουσιν αὐτούς∙

ܕ݁ܶܝܢ ܡܰܢ . ܫܶܡܝ ܡܶܛܽܠ ܂ ͽܢܳܫ ܟ݁ܽ ܡܶܢ ̐ܺܢ ܝܐ̈ ̦ܺ ܣ ܘܬ݂ܗܶܘܽܘܢ 13

܀.܀.܀܀ ܢܺܚܶܐ ܗܽܘ ܂ ܐ ̘ܚܰܪܬ݂ܳ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܪ ܢܣܰܝܒ݁ܰ ܕ݁ܰ
13 καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου. ὁ δὲ
ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται.
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43 et conuocāns discipulōs suōs, ait illīs: Āmēn dīcō
uōbīs, quoniam uidua haec pauper plūs omnibus mīsit, quī
mīsērunt in gāzophylacium.

43 He called his disciples to himself and said to them,
“Most certainly I tell you, this poor widow gave more
than all those who are giving into the treasury,

44 Omnēs enim ex eō, quod abundābat illīs, mīsērunt: haec
uērō dē pēnūriā suā omnia quae habuit mīsit tōtum uīctum
suum.

44 for they all gave out of their abundance, but she,
out of her poverty, gave all that she had to live on.”

13 Et cum ēgrederētur dē templō, ait illī ūnus ex discipulīs
suīs: Magister, aspice quālēs lapidēs, et quālēs strūctūrae.

13 As he went out of the temple, one of his disciples
said to him, “Teacher, see what kind of stones and
what kind of buildings!”

2 Et respondēns Iēsūs, ait illī: Uidēs hās omnēs magnās
aedificātiōnēs? Nōn relinquētur lapis super lapidem, quī nōn
dēstruātur.

2 Jesus said to him, “Do you see these great buildings?
There will not be left here one stone on another, which
will not be thrown down.”

3 Et cum sedēret in montem Olīuārum contrā templum,
interrogābant eum sēparātim Petrus, et Iācōbus, et Iōhannēs,
et Andrēās:

3 As he sat on the Mount of Olives opposite the
temple, Peter, James, John, and Andrew asked him
privately,

4 Dīc nōbīs, quandō ista fīent? et quod signum erit, quandō
haec omnia incipient cōnsummārī?

4 “Tell us, when will these things be? What is the
sign that these things are all about to be fulfilled?”

5 Et respondēns Iēsūs coepit dīcere illīs: Uidēte nē quis uōs
sēdūcat:

5 Jesus, answering, began to tell them, “Be careful
that no one leads you astray.

6 multī enimuenient in nōminemeō, dīcentēs quia ego sum:
et multōs sēdūcent.

6 For many will come in my name, saying, ‘I am he!’
and will lead many astray.

7 Cum audieritis autem bella, et opīniōnēs bellōrum, nē
timuerītis: oportet enim fierī: sed nōndum fīnis.

7 “When you hear of wars and rumours of wars, don’t
be troubled. For those must happen, but the end is
not yet.

8 Exsurget enim gēns super gentem, et rēgnum super
rēgnum, et erunt terraemōtūs per loca, et famēs. Initium
dolōrum haec.

8 For nation will rise against nation, and kingdom
against kingdom. There will be earthquakes in various
places. There will be famines and troubles. These
things are the beginning of birth pains.

9 Uidēte autem uosmet ipsōs. Trādent enim uōs cōnsiliīs,
et in synagōgīs uāpulābitis, et ante praesidēs et rēgēs stābitis
propter mē, in testimōnium illīs.

9 “But watch yourselves, for they will deliver you up
to councils. You will be beaten in synagogues. You
will stand before rulers and kings for my sake, for a
testimony to them.

10 Et in omnēs gentēs prīmum oportet praedicārī
Ēuangelium.

10 The Good News must first be preached to all the
nations.

11 Et cum dūxerint uōs trādentēs, nōlīte praecōgitāre quid
loquāminī: sed quod datum uōbīs fuerit in illā hōrā, id
loquiminī: nōn enim estis uōs loquentēs, sed Spīritus
sānctus.

11 When they lead you away and deliver you up, don’t
be anxious beforehand or premeditate what you will
say, but say whatever will be given you in that hour.
For it is not you who speak, but the Holy Spirit.

12 Trādet autem frāter frātrem in mortem, et pater fīlium:
et cōnsurgent fīliī in parentēs, et morte adficient eōs.

12 “Brother will deliver up brother to death, and the
father his child. Children will rise up against parents
and cause them to be put to death.

13 Et eritis odiō omnibus propter nōmenmeum. Quī autem
sustinuerit in fīnem, hic saluus erit.

13 You will be hated by all men for my name’s sake,
but he who endures to the end will be saved.
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ܐܡܺܝܪܳܐ ܕ݁ܰ ܗܳܝ : ܐ ܕ݁ܚܽܘܪܒ݁ܳ ܐ ܛܰܢܦ݂ܬ݂ܳ ܐ ܐܳܬ݂ܳ ܘܢ ܚܙܰܝܬ݁ܽ ܕ݁ܰ ܝܢ ܕ݁ܶ ܡܳܐ 14

܁ ܠ ܟ݁ܰ ܢܣܶܬ݁ܰ ܕ݁ܩܳܪܶܐ ܗܰܘ ܆ ܶ̀ ܘܳ ܳ̀ ܕ݁ ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ ܕ݁ܩܳܝܡܳܐ : ܝܳܐ ܢܒ݂ܺ ̐ܶܠ ܢܺܝܐ ܒ݁ܕ݂ܳ
܂ ܠܛܽܘܪܳܐ ܢܥܶܪܩܽܘܢ ܁ ܐܶܢܽܘܢ ܝܗܽܘܕ݂ ܕ݁ܒ݂ܺ ܝܢ ̞ܶ ܐܰܝ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ

14 Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως ἑστηκότα
ὅπου οὐ δεῖ, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ
φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη,

ܡܶܕ݁ܶܡ ̘ܡܶܫܩܰܠ ̠ܥܶܽܘܠ ܳ̀ ܘ ܁ ܢܚܶܽܘܬ݂ ܳ̀ . ܗ̱ܘ ܪܳܐ ܐܓ݁ܳ ܕ݁ܒ݂ܶ ܘܡܰܢ 15

܂ ܗ ܝܬ݁ܶ ܒ݁ܰ ܡܶܢ
15 ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω μηδὲ εἰσελθάτω τι ἆραι
ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ,

ܫܶܗ ̘ܒ݂ܳ ܕ݁ܢܫܶܩܽܘܠ ܣܬ݁ܪܶܗ ̘ܒ݂ܶ ܟ݂ ܢܬ݂ܶܗܦ݂ܶ ܳ̀ ܆ ܗ̱ܘ ̩ܳ ܒ݂ܚܰܩ ܕ݁ܰ ܘܡܰܢ 16

܀
16 καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω ἆραι τὸ
ἱμάτιον αὐτοῦ.

܀ ܐ ܘ̈ܡܳܬ݂ܳ ܰ̑ ܒ݁ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܡܰܝܢ̈ܩܳܢ ܝܢ ̞ܶ ܝ ܰ̀ ܘ ܂ ܐ ܬ݂ܳ ܛܢ̈ܳ ̘ܒ݂ܰ ܕ݁ܶܝܢ ܘܳܝ 17 17 οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν
ἐκείναις ταῖς ἡμέραις.

. ܒ݁ܣܰܬ݂ܘܳܐ ܘܢ ܥܪܽܘܩܺܝܟ݂ܽ ܢܗܶܘܶܐ ܳ̀ ܕ݁ ܝܢ ܕ݁ܶ ܨܰܠܰܘ 18 18 προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται χειμῶνος∙

ܡܶܢ ܁ ܐܰܟ݂ܘܳܬ݂ܗܶ ܗܘܳܐ ܳ̀ ܕ݁ ܆ ܢܳܐ ܐܽܘ̙ܨܳ ܗܳܢܽܘܢ ܐ ܘ̈ܡܳܬ݂ܳ ̖ܰ ܒ݁ ܝܪ ܓ݁ܶ ܢܗܶܘܶܐ 19

. ܢܗܶܘܶܐ ܳ̀ ܘ ܂ ̘ܗܳܫܳܐ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܗܳܐ ̘ܳ ܐܰ ܒ݂ܪܳܐ ܕ݁ܰ ܐ ܒ݁ܪܺܝܬ݂ܳ ܪܺܝܫ
19 ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι θλῖψις οἵα οὐ γέγονεν
τοιαύτη ἀπ’ ἀρχῆς κτίσεως ἣν ἔκτισεν ὁ θεὸς ἕως τοῦ νῦν καὶ
οὐ μὴ γένηται.

ܒ݁ܣܰܪ ܠ ܟ݁ܽ ܗ̱ܘܳܐ ܐ ܶ̕ ܳ͑ ܳ̀ ܆ ܗܳܢܽܘܢ ܐ ܘ̈ܡܳܬ݂ܳ ܰ̑ ܪܺܝ ܕ݁ܟ݂ܰ ܐ ܳ̐ ܡܳܪ ܳ̀ ܘܶܐܠܽܘ 20

܀ ܗܳܢܽܘܢ ܐ ܘ̈ܡܳܬ݂ܳ ܰ̑ ܪܺܝ ܟ݁ܰ ܂ ܐ ܓ݂ܒ݂ܳ ܕ݁ܰ ܐ ܝ̈ܳ ܓ݁ܒ݂ܰ ܡܶܛܽܠ ܳ̀ ܐܶ .
20 καὶ εἰ μὴ ἐκολόβωσεν κύριος τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν
ἐσώθη πᾶσα σάρξ. ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς ἐξελέξατο
ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας.

ܘܗܳܐ : ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ܗ̱ܘ ܐ ܗܳܪܟ݁ܳ ܕ݁ܗܳܐ : ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܢܺܐܡܰܪ ܐܢ̱ܳܫ ܐܶܢ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 21

. ܬ݁ܗܰܝܡܢܽܘܢ ܳ̀ ܆ ܗܳܪܬ݁ܰܡܳܢ
21 καὶ τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ∙ Ἴδε ὧδε ὁ χριστός, Ἴδε ἐκεῖ,
μὴ πιστεύετε∙

. ܐ ܘܬ݂ܳ ܒ݂ܽ ܕ݁ܳ ܕ݁ܟ݂ܰ ܝܐ̈ܶ ܘܰܢܒ݂ܺ ܂ ܐ ܘܬ݂ܳ ̟ܽ ܓ݁ܳ ܕ݁ܕ݂ܰ ܐ ͖ܶ ̈̕ ܡܫܺ ܝܪ ܓ݁ܶ ܢܩܽܘܡܽܘܢ 22

. ܐ ܝ̈ܳ ܠΏ݂ܰܒ݂ܰ ܐܳܦ݂ ܂ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ ܐܶܢ ܘܢܰܛܥܽܘܢ . ܐ ܬ݂ܳ ܳ˸ ܘܬ݂ܕ݂ܶܡ ܂ ܐ ܬ݂ܳ ܐܳܬ݂ܘ̈ܳ ܘܢܬܶ݁ܠܽܘܢ
22 ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται καὶ
δώσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν εἰ δυνατὸν
τοὺς ἐκλεκτούς∙

܀ ܡܶܕ݁ܶܡ ܠ ܟ݁ܽ ܂ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܐܶܡܪܶܬ݂ ܩܰܕ݁ܡܶܬ݂ ܗܳܐ . ܗ̱ܪܘ ܕ݁ܰ ܐܶܙ ܂ ܝܢ ܕ݁ܶ ܘܢ ܐܰܢܬ̱݁ܽ 23 23 ὑμεῖς δὲ βλέπετε∙ προείρηκα ὑμῖν πάντα.

. ܢܚܶܫܰܟ݂ ܫܶܡܫܳܐ ܆ ܗܰܘ ܢܳܐ ܐܽܘ̙ܨܳ ܪ ܬ݂ܰ ܒ݁ܳ ܁ ܐ ܘ̈ܡܳܬ݂ܳ ܰ̑ ܝܢ ܕ݁ܶ ܒ݁ܗܳܢܽܘܢ 24

. ܢܽܘܗܪܶܗ ܠ ܢܬܶ݁ܶ ܳ̀ ܘܣܰܗܪܳܐ
24 Ἀλλὰ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις μετὰ τὴν θλῖψιν ἐκείνην ὁ
ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς,

ܢܬܶ݁ܬ݁ܙܝܺܥܽܘܢ ܫܡܰܝܳܐ ܕ݁ܰ ܐ ͽܰ̈̕ܘܳܬ݂ܳ ܰ͑ ܘ . ܫܡܰܝܳܐ ܡܶܢ ܘܢ ̟ܽ ܢܦܶ݁ ܐ ܘ̈ܟ݁ܒ݂ܶ ܘܟ݂ܰ 25

.
25 καὶ οἱ ἀστέρες ἔσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτοντες, καὶ αἱ
δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλευθήσονται.

Χܳ̕ ܰ͑ ܥܰܡ ܇ ܢܐ̈ܶ ̦ܳ ܥ ܒ݁ܰ ܐ ܐܳܬ݂ܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܕ݁ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܠܰܒ݂ܪܶܗ ܢܚܶܙܽܘܢܳܝܗ̱ܝ ܘܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 26

. ܫܽܘܒ݂ܚܳܐ ܘܥܰܡ ܐ ܪܰܒ݁ܳ
26 καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν
νεφέλαις μετὰ δυνάμεως πολλῆς καὶ δόξης∙

ܝܗܶܝܢ ܐܰܪܒ݁ܥܳܬ݂ܰ ܡܶܢ ܘܗ̱ܝ ܠΏ݂ܰܒ݂̈ܰ ܢܶܫ ܘܰܢܟ݂ܰ ܆ ܘܗ̱ܝ ܡΧܰܰܟ݂̈ܰ ܪ ܢܫܰܕ݁ܰ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 27

܀ ܫܡܰܝܳܐ ܕ݁ܰ ̘ܪܺܫܳܗ ܡܳܐ ܘܰܥܕ݂ܰ ܂ ܐܪܥܳܐ ܕ݁ܰ ܪܺܫܳܗ ܡܶܢ . ܘܚܶܐ ܽ˷
27 καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους καὶ ἐπισυνάξει τοὺς
ἐκλεκτοὺς ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἀπ’ ἄκρου γῆς ἕως ἄκρου
οὐρανοῦ.

ܘܰܦ݂ܪܰܥܘ ܁ ܝܗ̈ ܣܰܘܟ݁ܶ ܕ݁ܪܰܟ݂ ܕ݁ܡܳܐ . ܐ ܬ݂ܳ ̩ܶ ܦ݁ܶ ܦ݂ܘ ̟ܰ ܺ̐ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐ ܬ݁ܳ ܬ݁ܺ ܡܶܢ 28

. ܩܰܝܛܳܐ ܡܛܳܐ ܕ݁ܰ ܂ ܘܢ ܐܢܬ̱݁ܽ ܕ݂ܥܺܝܢ ܳ̐ ܆ ܝܗ ܛܰ˸ܦ݂ܶ
28 Ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν∙ ὅταν ἤδη ὁ
κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηται καὶ ἐκφύῃ τὰ φύλλα, γινώσκετε
ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν∙

ܐ ܕ݁ܩܰܪܺܝܒ݂ܳ ܁ ܥܘ ܕ݁ܰ ܆ ܢ ܕ݁ܗܳܘ̐̈ܳ ܗܳܠܶܝܢ ܘܢ ܚܙܰܝܬ݁ܽ ܕ݁ܰ ܡܳܐ ܘܢ ܐܰܢܬ̱݁ܽ ܐܳܦ݂ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ 29

. ܬ݁ܰܪܥܳܐ ܥܰܠ ܗ̱ܝ
29 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε
ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις.

ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܇ ܐ ܗܳܕ݂ܶ ܐ ܫܰܪܒ݁ܬ݂ܳ ܪ ܬ݁ܥܶܒ݁ܰ ܳ̀ ܕ݁ ܆ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ ܐܰܡܺܝܢ 30

. ܢ ܢܗܶܘ̐̈ܳ ͽܗܶܝܢ ܟ݁ܽ ܕ݁ܗܳܠܶܝܢ
30 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη μέχρις
οὗ ταῦτα πάντα γένηται.

܀ ܢ ܳ˸ ܢܥܶܒ݁ ܳ̀ ܝ̈ ̞ܰ ܘܡܶ ܆ ܢܥܶܒ݁ܪܽܘܢ ܘܰܐܪܥܳܐ ܫܡܰܝܳܐ 31 31 ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ
παρελεύσονται.



67 Mark 13

14 Cum autem uīderitis abōminātiōnem dēsōlātiōnis
stantem, ubi nōn dēbet, quī legit, intellegat: tunc quī in
Iūdaeā sunt, fugiant in montēs:

14 “But when you see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, standing where it
ought not” (let the reader understand), “then let those
who are in Judea flee to the mountains,

15 et quī super tēctum, nē dēscendat in domum, nec introeat
ut tollat quid dē domō suā:

15 and let him who is on the housetop not go down,
nor enter in, to take anything out of his house.

16 et quī in agrō erit, nōn reuertātur retrō tollere
uestīmentum suum.

16 Let him who is in the field not return back to take
his cloak.

17 Uae autem praegnātibus et nūtrientibus in illīs diēbus. 17 But woe to those who are with child and to those
who nurse babies in those days!

18 Ōrāte uērō ut hieme nōn fīant. 18 Pray that your flight won’t be in the winter.

19 Erunt enim diēs illī trībulātiōnēs tālēs quālēs nōn fuērunt
ab initiō creātūrae, quam condidit Deus ūsque nunc, neque
fīent.

19 For in those days there will be oppression, such as
there has not been the like from the beginning of the
creation which God created until now, and never will
be.

20 Et nisi breuiāsset Dominus diēs, nōn fuisset salua omnis
carō: sed propter ēlēctōs, quōs ēlēgit, breuiāuit diēs.

20 Unless the Lord had shortened the days, no flesh
would have been saved; but for the sake of the chosen
ones, whom he picked out, he shortened the days.

21 Et tunc sī quis uōbīs dīxerit: Ecce hīc est Chrīstus, ecce
illīc, nē crēdiderītis.

21 Then if anyone tells you, ‘Look, here is the Christ!’
or, ‘Look, there!’ don’t believe it.

22 Exsurgent enim pseudochristī et pseudoprophētae, et
dabunt signa et portenta ad sēdūcendōs, sī potest fierī, etiam
ēlēctōs.

22 For false christs and false prophets will arise and
will show signs and wonders, that they may lead
astray, if possible, even the chosen ones.

23 Uōs ergō uidēte: ecce praedīxī uōbīs omnia. 23 But you watch. “Behold, I have told you all things
beforehand.

24 Sed in illīs diēbus, post trībulātiōnem illam, sōl
contenēbrābitur, et lūna nōn dabit splendōrem suum:

24 But in those days, after that oppression, the sun
will be darkened, the moon will not give its light,

25 et stēllae caelī erunt dēcidentēs, et uirtūtēs, quae sunt in
caelīs, mouēbuntur.

25 the stars will be falling from the sky, and the powers
that are in the heavens will be shaken.

26 Et tunc uidēbunt Fīlium hominis uenientem in nūbibus
cum uirtūte multā et glōriā.

26 Then they will see the Son of Man coming in clouds
with great power and glory.

27 Et tunc mittet angelōs suōs, et congregābit ēlēctōs suōs ā
quattuor uentīs, ā summō terrae ūsque ad summum caelī.

27 Then he will send out his angels, and will gather
together his chosen ones from the four winds, from the
ends of the earth to the ends of the sky.

28 Ā fīcū autem discite parabolam. Cum iam rāmus eius
tener fuerit, et nāta fuerint folia, cognōscitis quia in proximō
sit aestās:

28 “Now from the fig tree, learn this parable. When
the branch has now become tender and produces its
leaves, you know that the summer is near;

29 sīc et uōs cumuīderitis haec fierī, scītōte quod in proximō
sit, in ōstiīs.

29 even so you also, when you see these things coming
to pass, know that it is near, at the doors.

30 Āmēn dīcō uōbīs, quoniam nōn trānsībit generātiō haec,
dōnec omnia ista fīant.

30 Most certainly I say to you, this generation will not
pass away until all these things happen.

31 Caelum et terra trānsībunt, uerba autem mea nōn
trānsībunt.

31 Heaven and earth will pass away, but my words will
not pass away.



Mark 14 74

: ˷ܶܥܣܰܪ ܬ݁ ܡܶܢ ܚܰܕ݂ ܘܛܳܐ ܽ̐ ܪ ܣܟ݂ܰ ܐ ܗܽܘܕ݂ܳ ܺ̐ ܐ ܐܶܬ݂ܳ ܆ ܠ ̞ܶ ܡܡܰ ܗܽܘ ܘܥܰܕ݂ 43

܂ ܗ̈ܢܐܶ ܟ݁ܳ ܝ ܒ݁ܰ ܰ˷ ̙ܘܳܬ݂ ܡܶܢ ܇ ܐ ܶ˸ ܘܚܽܘܛ ܂ ܐ ܶ˸ ܣܰܦ݂ܣܺ ܥܰܡ ܁ ܝܳܐܐ ܺΏ݁ܰܣ ܘܥܰܡܳܐ
܀ ܘܩܰܫܺܝܫ̈ܶܐ ܐ ܶ˸ ܘܣܳܦ݂

43 Καὶ εὐθὺς ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος παραγίνεται Ἰούδας εἷς τῶν
δώδεκα καὶ μετ’ αὐτοῦ ὄχλος μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ
τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων.

ܗܰܘ . ܘܶܐܡܰܪ ܂ ܡ ̞ܶ ܕ݁ܡܰܫ ܗܰܘ ܡܰܫ̟ܡܳܢܳܐ ܐ ܐܳܬ݂ܳ ̘ܗܽܘܢ ̐ܰܗ̱ܒ݂ ܘ 44

܀ ܘܗ̱ܝ ̟ܽ ܘܰܐܘܒ݁ ܂ ܬ݂ ܺ̐ ܙܗܺܝܪܳܐ ܘܗ̱ܝ ܐܽܘܚܕ݁ܽ . ܘ ܽ̐ ܗܽܘ ܁ ܐܢ̱ܳܐ ܕ݁ܢܳܫܶܩ
44 δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς λέγων∙
Ὃν ἂν φιλήσω αὐτός ἐστιν∙ κρατήσατε αὐτὸν καὶ ἀπάγετε
ἀσφαλῶς.

. ܘܢܰܫܩܶܗ ܂ ܝ ܪܰܒ݁ܺ ܁ ܝ ܪܰܒ݁ܺ . ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ ܂ ܩܪܶܒ݂ ܗ ܫܳܥܬ݂ܶ ܪ ܘܒ݂ܰ 45 45 καὶ ἐλθὼν εὐθὺς προσελθὼν αὐτῷ λέγει∙ Ῥαββί, καὶ
κατεφίλησεν αὐτόν.

܀ ܘܗ̱ܝ ܘܰܐܚܕ݁ܽ ܂ ܐ ܳ̐ ܕ݂ܰ ̈̑ ܐܺ ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ܥ ܐܰܪܡܺܝܘ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܶܢܽܘܢ 46 46 οἱ δὲ ἐπέβαλαν τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκράτησαν αὐτόν.

̕ܗ̱ܝ ͖ܳ ܘܰܡ ܁ ܐ ܣܰܝܦ݂ܳ ܫܡܰܛ ܆ ܕ݁ܩܳܝܡܺܝܢ ܗܳܢܽܘܢ ܡܶܢ ܝܢ ܕ݁ܶ ܚܰܕ݂ 47

܀ ܐܶܕ݂ܢܗܶ ܗ ̞ܳ ܘܫܰܩ ܂ ܗ̈ܢܐܶ ܟ݁ܳ ܕ݁ܪܰܒ݁ ̘ܥܰܒ݂ܕ݁ܶܗ
47 εἷς δέ τις τῶν παρεστηκότων σπασάμενος τὴν μάχαιραν
ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ
ὠτάριον.

ܝܳܣܳܐ ܓ݁ܰ ܕ݁ܥܰܠ ܐܰܝܟ݂ . ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ ܂ ܥܢܳܐ ̐ܶܫܽܘܥ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ 48

܆ ܘܢܳܢܝ ܕ݁ܬ݂ܶܐܚܕ݁ܽ ܂ ܐ ܶ˸ ܘܰܒ݂ܚܽܘܛ ܐ ܒ݁ܣܰܝܦ݂̈ܶ ܆ ܘܢ ܩܬ݁ܽ ܢܦ݂ܰ
48 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς∙ Ὡς ἐπὶ λῃστὴν
ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν με;

ܳ̀ ܘ ܆ Χܳ݁ܒ݁ܗܰܝܟ ܐܢ̱ܳܐ ܦ݂ ̞ܶ ܡܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܗܘܺܝܬ݂ ܘܢ ̙ܘܳܬ݂ܟ݂ܽ ͽܝܽܘܡ ܟ݁ܽ 49

܀ ܐ ܗܳܕ݂ܶ ܗܘܳܬ݂ ܐ ܒ݂ܶ ܬ݂ܳ ܟ݁̈ ܕ݁ܢܫ̟ܶܡܽܘܢ ܳ̀ ܐܶ . ܘܢܳܢܝ ܐܶܚܰܕ݁ܬ݁ܽ
49 καθ’ ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων καὶ οὐκ
ἐκρατήσατέ με∙ ἀλλ’ ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαί.

܀ ܘܰܥܪܰܩܘ ܂ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ̘݁ܰܡܺ ܫܰܒ݂ܩܽܘܗ̱ܝ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 50 50 καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον πάντες.

܂ ܥܰܪܛܶܠ ܘܢܳܐ ܣܶܕ݁ܽ ܘܰܥܛܺܝܦ݂ ܆ ܬ݂ܪܶܗ ܒ݁ܳ ܗ̱ܘܳܐ ܐ ܐܳܬ݂ܶ ܚܰܕ݂ ܝܡܳܐ ̞ܰ ܘܰܥ 51

. ܘܗ̱ܝ ܘܰܐܚܕ݁ܽ
51 Καὶ νεανίσκος τις συνηκολούθει αὐτῷ περιβεβλημένος
σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ, καὶ κρατοῦσιν αὐτόν,

܀ ܥܰܪܛܶܠ ܘܰܥܪܰܩ ܂ ܘܢܳܐ ܣܶܕ݁ܽ ܩ ܫܒ݂ܰ ܕ݁ܶܝܢ ܗܽܘ 52 52 ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν. Jesus’ Trial
and Mocking Before the Sanhedrin

ܢܰܫܘ ܘܶܐܬ݂ܟ݁ܰ . ܗ̈ܢܐܶ ܟ݁ܳ ܪܰܒ݁ ܐ ܩܰܝܳܦ݂ܳ ̙ܘܳܬ݂ ̙ܝܶܫܽܘܥ ܘܗ̱ܝ ̟ܽ ܘܰܐܘܒ݁ 53

܀ ܘܩܰܫܺܝܫ̈ܶܐ ܐ ܶ˸ ܘܣܳܦ݂ ܂ ܗ̈ܢܐܶ ܟ݁ܳ ܝ ܒ݁ܰ ܰ˷ ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ
53 Καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα, καὶ
συνέρχονται πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ
γραμματεῖς.

ܐ ܪܬ݁ܳ ܕ݁ܳ ܘ ܰΏ݂ܠ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܆ ܬ݂ܪܶܗ ܒ݁ܳ ܗ̱ܘܳܐ ܐ ܐܳܬ݂ܶ ܪܽܘܚܩܳܐ ܡܶܢ ܝܢ ܕ݁ܶ ܫܶܡܥܽܘܢ 54

܀ ܢܽܘܪܳܐ ܠ ܠܽܘܩܒ݂ܰ ܘܫܳܚܶܢ ܂ ܡܫܰܡ̈ܫܳܢܶܐ ܥܰܡ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ ܬ݂ܶ ܳ̐ ܘ . ܗ̈ܢܐܶ ܟ݁ܳ ܕ݁ܪܰܒ݁
54 καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ μακρόθεν ἠκολούθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω
εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἦν συγκαθήμενος μετὰ τῶν
ὑπηρετῶν καὶ θερμαινόμενος πρὸς τὸ φῶς.

̐ܶܫܽܘܥ ܥܰܠ ܗ̱ܘܰܘ ܥܝܶܢ ܒ݁ܳ ܆ ܢܫܗܽܘܢ ܟ݁ܶ ܗ ̞ܶ ܘܟ݂ܽ ܁ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗ̈ܢܐܶ ܟ݁ܳ ܝ ܒ݁ܰ ܰ˷ 55

. ܚܘ ܐܶܫܟ݁ܰ ܳ̀ ܘ ܇ ܘܢܳܝܗ̱ܝ ܢܡܺܝܬ݂ܽ ܕ݁ܰ ܁ ܐ ܘܬ݂ܳ ܣܳܗܕ݁ܽ
55 οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν κατὰ τοῦ
Ἰησοῦ μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ οὐχ ηὕρισκον∙

ܗ̈ܘܰܝ ܢ ܳ̐ ܫܰܘ̈ ܳ̀ ܆ ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ܥ ܗ̱ܘܰܘ ܝܢ ܡܰܣܗܕ݂ܺ ܝܪ ܓ݁ܶ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܕ݂ ܟ݁ܰ 56

. ܬ݂ܗܽܘܢ ܣܳܗܕ݁ܘ̈ܳ
56 πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν κατ’ αὐτοῦ, καὶ ἴσαι αἱ
μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν.

. ܘܶܐܡܰܪܘ ܂ ܕ݁ܫܽܘܩܪܳܐ ܐ ܣܳܗ̈ܕ݁ܶ ܁ ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ܥ ܩܳܡܘ ܕ݁ܶܝܢ ܐܢ̱ܳܫܺܝܢ 57 57 καί τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν κατ’ αὐτοῦ
λέγοντες

ܝܕ݂ ܥܒ݂ܺ ܕ݁ܰ ܗܳܢܳܐ Χܳ݁ܗܰܝܟ ܐܢ̱ܳܐ ܫܳܪܶܐ ܐܢܳܐ ܕ݁ܶ . ܐܡܰܪ ܕ݁ܶ ܫܡܰܥܢܳܝܗ̱ܝ ܚܢܰܢ ܕ݁ܰ 58

. ܐ ܳ̐ ܕ݂ܰ ̈̑ ܐ ܒ݁ܺ ܝܕ݂ ܥܒ݂ܺ ܳ̀ ܕ݁ ܂ ܢܳܐ ܐܚ̱ܪܺ ܐܢ̱ܳܐ ܢܶܐ ܒ݁ܳ ̐ܰܘܡܺܝܢ̈ ܐ ܘܠܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳ ܆ ܐ ܳ̐ ܕ݂ܰ ̈̑ ܐ ܒ݁ܺ
58 ὅτι Ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Ἐγὼ καταλύσω
τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον
ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω∙

. ܘܬ݂ܗܽܘܢ ܣܳܗܕ݁ܽ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܐ ܳ̐ ܫܰܘ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܝܢ ܕ݁ܶ ̩ܳ ܘܳܐܦ݂ 59 59 καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ μαρτυρία αὐτῶν.
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43 Et, adhūc eō loquente, uēnit Iūdās Scariōth ūnus ex
duodecim, et cum illō turba multa cum gladiīs et lignīs, ā
summīs sacerdōtibus, et scrībīs, et ā seniōribus.

43 Immediately, while he was still speaking, Judas, one
of the twelve, came—and with him a multitude with
swords and clubs, from the chief priests, the scribes,
and the elders.

44 Dederat autem trāditor eius signum eīs, dīcēns:
Quemcumque ōsculātus fuerō, ipse est, tenēte eum, et
dūcite cautē.

44 Now he who betrayed him had given them a sign,
saying, “Whomever I will kiss, that is he. Seize him,
and lead him away safely.”

45 Et cum uēnisset, statim accēdēns ad eum, ait: Rabbī: et
ōsculātus est eum.

45 When he had come, immediately he came to him
and said, “Rabbi! Rabbi!” and kissed him.

46 At illī manūs iniēcērunt in eum, et tenuērunt eum. 46 They laid their hands on him and seized him.

47 Ūnus autem quīdam dē circumstantibus ēdūcēns
gladium, percussit seruum summī sacerdōtis, et amputāuit
illī auriculam.

47 But a certain one of those who stood by drew his
sword and struck the servant of the high priest, and
cut off his ear.

48 Et respondēns Iēsūs, ait illīs: Tamquam ad latrōnem
existis cum gladiīs et lignīs comprehendere mē:

48 Jesus answered them, “Have you come out, as
against a robber, with swords and clubs to seize me?

49 cotīdiē eram apud uōs in templō docēns, et nōn mē
tenuistis. Sed ut adimpleantur scrīptūrae.

49 I was daily with you in the temple teaching, and
you didn’t arrest me. But this is so that the Scriptures
might be fulfilled.”

50 Tunc discipulī eius relinquentēs eum, omnēs fūgērunt. 50 They all left him, and fled.

51 Adulēscēns autem quīdam sequēbātur eum amictus
sindōne super nūdō: et tenuērunt eum.

51 A certain young man followed him, having a linen
cloth thrown around himself over his naked body. The
young men grabbed him,

52 At ille reiectā sindōne, nūdus profūgit ab eīs. 52 but he left the linen cloth and fled from them naked.

53 Et addūxērunt Iēsum ad summum sacerdōtem: et
conueniunt omnēs sacerdōtēs, et scrībae, et seniōrēs.

53 They led Jesus away to the high priest. All the
chief priests, the elders, and the scribes came together
with him.

54 Petrus autem ā longē secūtus est eum ūsque in ātrium
summī sacerdōtis: et sedēbat cum ministrīs, et calefaciēbat
sē ad ignem.

54 Peter had followed him from a distance, until he
came into the court of the high priest. He was sitting
with the officers, and warming himself in the light of
the fire.

55 Summī uērō sacerdōtēs et omne concilium quaerēbant
aduersus Iēsum testimōnium ut eum mortī trāderent: nec
inueniēbant.

55 Now the chief priests and the whole council sought
witnesses against Jesus to put him to death, and found
none.

56 Multī enim testimōnium falsum dīcēbant aduersus eum:
et conuenientia testimōnia nōn erant.

56 For many gave false testimony against him, and
their testimony didn’t agree with each other.

57 Et quīdam surgentēs, falsum testimōnium ferēbant
aduersus eum, dīcentēs:

57 Some stood up and gave false testimony against
him, saying,

58 Quoniam nōs audīuimus eum dīcentem: Ego dissoluam
templum hoc manū factum, et per trīduum aliud nōn manū
factum aedificābō.

58 “We heard him say, ‘I will destroy this temple that
is made with hands, and in three days I will build
another made without hands.’”

59 Et nōn erat conueniēns testimōnium illōrum. 59 Even so, their testimony didn’t agree.


